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1. Summary

We offer a translation of the New Testament and release it into the public domain. The underlying
Greek text is The New Testament in the @nal Greek, Byzantine Textfor@005 by Maurice A.
Robinson and William G. Pierpont (RP). We also cover textual variations where RP differs from the
Received Text (various editions) and from the Greek Orthodox Church Patriarchal text of 1904, in
Greek and English, exhibited as an interleaved text. The translation is available alongside the exact
original text, with textual, grammatical and expository notes, and also as English text only.

2. Copyright

There are two areas of copyright to consider: the copyright of sources used and the copyright of our
own work. It will be seen that the Greek text and the English translation have been placed in the public
domain.

Copyright of sources used

The Greek text as starting material is the Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005, obtained from

http://koti.24.fi/jusalak/GreekNT/RP2005.htm (but the link is no longer available at the time
of writing)

and also available from

http://byztxt.com/downloads.html.

The copyright of the Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005 reads:

Copyright © 2005 by Robinson and Pierpont. Anyone is permitted to copy and distribute this text or
any portion of this text. It may be incorporated in a larger work, and/or quoted from, stored in a
database retrieval system, photocopied, reprinted, orratise duplicated by anyone without prior
notification, permission, compensation to the holder, or any other restrictions. All rights to this text
are released to everyone and no one can reduce these rights at any time. Copyright is not claimed nor
assertedor the new and revised form of the Greek NT text of this edition, nor for the original form of
such as initially released into the public domain by the editors, first as printed textual notes in 1979
and in continuougext electronic form in 1986. Likes@, we hereby release into the public domain the
introduction and appendix which have been especially prepared for this edition. The permitted use or
reproduction of the Greek text or other material contained within this volume (whether by print,
electront media, or other form) does not imply doctrinal or theological agreement by the present
editors and publisher with whatever views may be maintained or promulgated by other publishers.
For the purpose of assigning responsibility, it is requested thatrésept editors' names and the title
associated with this text as well as this disclaimer be retained in any subsequent reproduction of this
material.

- end of quotation

In collations with other texts, we refer to the Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005 text as RP.


http://koti.24.fi/jusalak/GreekNT/RP2005.htm
http://byztxt.com/downloads.html

A full collation (excepting a few trivial differences noted below) is made with:
1 The Greek Orthodox Church Patriarchal text of 1904, (so not copyright), obtained from

http://kainh.homestead.com.

That site is no longer available (December 2012), but the (presumably identical) text is now
hosted at

http://www.ccel.org/p/petallides/oognt/home.htm.

We have subsequently also made some use of a digital text by Google at
https://sites.google.com/a/wmail.fi/greeknt/home/greeknt.

Google also provided a scan of the original 1904 edition, believed to have been hosted at
http://books.google.com/books?id=a50NAAAAY AAJ&printsec=frontcover&dg=editions: gXx
IRigXSJsC&hl=en&sa=X&ei=yExFUeqiO9KDrQHp90G4Cy&ved=0CDAQUWUWAA#V=0N
epage&qg&f=false

We refer to this text as P1904, or P1904u (uncorrected), or P1904c (as corrected by
Antoniades).

Editions of the Received Text: Stephanus 1550, Elzevir 1624, Scrivener 1894 (so not
copyright), obtained from http://koti.24.fi/jusalak/GreekNT/NT Texts.htm. We refer to these
texts collectively as TR, or individually as S1550, E1624 and S1894 respectively.

Additional material believed to be copyright free used for supplementary collations includes:

1

1

A Full and Exact Collation of about Twenty Manuscripts of the Holy GaospetsA.
Scrivener, 1853.

An Exact Transcriptof the Codex Augiensis.H.A. Scrivener, 1859. The book contains
collations of fifty manuscripts, between them covering the whole of the New Testament.

A Plain Introduction to the Criticism of the New TestamEm,A. Scrivener, 1894,

Various works on the text of the New Testament by J.W. Burgon, (19" century, so not
copyright).

The Clementine Vulgate: Biblia Sacra juxta Vulgatam Clementinam, M. Tweedale (ed.).
Available at http://vulsearch.sf.net/html: accessed on 17/11/2009. Copyright status:

The text is eleased into the public domain, and you can use it as you wish with no legal
obligations. Nonetheless, you should consider yourself under a moral obligation to report any
errors you find in the text to me. Parts of the text may not be-peadf systematadly again,

and if you don't point out an error, it may never be corrected. In addition, if you redistribute
the text, please mention the source of the text, and make clear any changes you have made to
it.

We refer to this text in our notes as VulgC.

The Syriac Peshitta: the edition of the British and Foreign Bible Society, in the printing of
1966. The text was prepared before 1920, and there is no standard copyright notice in the
book, so we presume the text is copyright free. In any case it is only occasionally cited. We
refer to this text in our notes as SyrP.

Additional copyrighted material used for occasional collations includes, amongst other works:

1

The Greek New Testament According to the Majority Byex.C. Hodges and A.L. Farstad.
We refer to this text in our notes as HF.

Biblia Sacra Vulgatathe Latin Vulgate edition of the Deutsche Bibelgesellschaft Stuttgart,
1983. We refer to this text in our notes as Vulgs.

We regard such occasional use as “fair use” in the copyright sense, where copyright is applicable.
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http://books.google.com/books?id=a50NAAAAYAAJ&printsec=frontcover&dq=editions:_gXIRiqXSJsC&hl=en&sa=X&ei=yExFUeqiO9KDrQHp9oG4Cg&ved=0CDAQuwUwAA#v=onepage&q&f=false
http://books.google.com/books?id=a50NAAAAYAAJ&printsec=frontcover&dq=editions:_gXIRiqXSJsC&hl=en&sa=X&ei=yExFUeqiO9KDrQHp9oG4Cg&ved=0CDAQuwUwAA#v=onepage&q&f=false
http://koti.24.fi/jusalak/GreekNT/NTTexts.htm
http://vulsearch.sf.net/html

We have also consulted references not directly concerned with text-critical issues, especially The
Companion BibleA full list is given under Referencebelow.

Our copyright

This introduction, the English translation of the New Testament and associated notes (all collectively
referred to as "this text" below) are Copyright © 2009-2018 by Graham G Thomason.

Anyone is permitted to copy and distribute this text or any portion of this text. It may be incorporated
in a larger work, and / or quoted from, stored in a database retrieval system, photocopied, reprinted, or
otherwise duplicated by anyone without prior notification, permission, compensation to the holder, or
any other restrictions. All rights to this text are released to everyone and no one can reduce these rights
at any time. The permitted use or reproduction of the above-mentioned text does not imply doctrinal or
theological agreement by the present author and publisher with whatever views may be maintained or
promulgated by other publishers. For the purpose of assigning responsibility, it is requested that the
present author's name and the title associated with this text and its availability at
www.FarAboveAll.com as well as this disclaimer be retained in any subsequent reproduction of this
material.

- end of quotation -

3. About the Source Texts and Translation

3.1 The Text

We regard the Bible as one consistent whole, but as the translation of the New Testament involves
many different issues (especially textual) from those of the Old Testament (Tanakh), we have a
separate introduction to each.

The choice of the Robinson-Pierpont text for the underlying Greek text was made because we consider
it to be in principle the best attested text, not simply because it as a whole is consistently attested by
the vast majority of manuscripts, but also because it has good early version support (especially the
Syriac Peshitta, and often also the Vulgate), and good “church father” support. It is also underpinned
by well-founded working principles of transmissional history. See the works of J.W. Burgon and
F.H.A. Scrivener, and the appendix to the Robinson-Pierpont text by Maurice A. Robinson, The Case
for Byzantine Priority for a detailed factual and scholarly rebuttal of the modern critical approach
which favours the few and mutually highly disparate manuscripts from Egypt and their scarce
supporters among the ancient witnesses.

We also value the Greek Orthodox Church Patriarchal text of 1904 and the Received Text, both of
which have served well for a long time, and continue to do so.

The Greek Orthodox Church Patriarchal text was constructed from 20 manuscripts, though with one
dominant one, by the Greek Orthodox Church in 1904 and is copyright free. We refer to it as P1904.

The Received Text, or Textus Receptus, is best known in three slightly different editions: the
Stephanus edition of 1550, the Elzevir edition of 1624, and the Scrivener edition of 1894. Where all
three agree, we denote the reading by TR. Where any one differs from the others, we specify these
editions as S1550, E1624 and S1894 respectively. The S1894 edition is what Scrivener took to
underlie the Authorized Version.

We have observed that P1904 has more deviations from RP than average in the gospels, and that TR
has far more deviations from RP than average in Revelation.


http://www.faraboveall.com/

We regard RP as representing, as accurately as the efforts and skill of the compilers would permit, the
majority text, and P1904 and TR as being fairly typical representatives of that type of text. We would
emphasize that since the majority text type manuscripts provide a very solid, consistent witness, there
are fewer differences among them than there are in comparison with the very disparate Egyptian texts
(¢ B etc.) and the modern editions which favour them so greatly (such as Westcott-Hort, Nestle-
Aland). Moreover, the differences amongst majority text type manuscripts are almost always very
trivial, whereas the variant readings in the Egyptian texts, though often trivial, are occasionally of
enormous doctrinal importance (e.g. 1 Timothy 3:16, where the majority text reading is God was
manifestedn theflesh..., a tremendous statement lost in the Nestle-Aland text and modern versions
based on it).

Our collations do not show variations down to the very last detail. The following points should be
noted:

9 The Robinson-Pierpont text, when extracted from our multi-version Greek text, is an exact
match with the original source of this text, subject to the minor (punctuation, capitalization)
corrections listed elsewhere in this introduction.

9 The various editions of the Received Text and the Patriarchal 1904 text, when extracted, give
a match with the original source of these texts subject to:
0 A few corrections, noted in this document.
Removal of all punctuation.
Removal of all diacritics (diereses, accents, breathings and iota subscript).
Removal of all capitalization.
Ignoring the moveable nu (n-efelkustiko/n ), e.g. eilpén®© pa~sin@
Ignoring the moveable sigma in words such as ou3tw’j@
Ignoring whether certain words are single or multiple, e.g. i3nai/ — i9nati/
Adjusting verse divisions and numbering, whilst retaining textual sequence.

On one occasion moving verses; see the notes at Rom 14:24-26. At Matt 23:13-14
there is a different ordering among the versions, but rather than moving parts of
verses, we represent the different texts in full in our usual way.

O O O OO0 O o o

To take all the above detail into account would complicate the work considerably for very
little benefit.

The texts are indicated in more detail as follows:

1 RP is our main source text: the Robinson-Pierpont 2005 text. RP-text denotes the main text,
which is the predominant Byzantine text in case of a division within the Byzantine tradition.
RP-marg (or RP-margl, RP-marg2, RP-marg3) denotes a marginal reading, which is the less
predominant reading of a division within the Byzantine tradition.

9 P1904 is the Greek Orthodox Church Patriarchal text of 1904. P1904c indicates a reading
corrected by Antoniades; in such a case, P1904u gives the uncorrected reading.

1 TR is the Texts Receptus, or Received Text. Where different editions of the Received Text
differ, they are denoted as follows:
0 S1550 for the Stephanus 1550 edition.
o0 E1624 for the Elzevir 1624 edition.
0 S1894 for the Scrivener 1894 edition.
Where the above editions agree, the symbol TR is used. TBS-TR refers to the Received Text

as published by the Trinitarian Bible Society, which we understand is identical to S1894, the
usefulness being that is available in printed form with accentuation and punctuation.

! We make a distinction between the “majority text” (uncapitalized), which is a general term, and the specific
text of The Greek New Testament According to the Majority Byektodges and Farstad.
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We do not show the headings and subscriptions to the books of the New Testament in the
interleaved text, but we give them for E1624 in chapter 6.

1 MISC represents a reading which is at least moderately supported by manuscripts, but which
is not read by RP P1904 or any TR edition.

Readers should also be aware that the verse numbering occasionally varies among the editions. Our
main numbering is as in the Robinson-Pierpont edition, which corresponds to that of the Authorized
Version. Also, the order of the books of the New Testament is different in RP compared to that of the
AV. The “catholic epistles” (James - Jude) come after Acts, and Hebrews comes between 2
Thessalonians and 1 Timothy. On the www.FarAboveAll.com website, we provide a file in both AV
and RP book order.

3.2 The Translation

The translation given is our own, whilst making use of what we have learned from reference works. It
is fairly literal, but not slavishly so. A very literal translation can be misleading, e.g.

Kai\pa&lin a)pe/steilen prd auOtouj alllon dou=lon
And again he sent another servant to them [Mark 12:4]

but this is not about sending a third servant, but a second one, and the sense is

Then he sent another servant to them.

Another example:

kai\pa~j texni/thj pa&shj te/xnhj ou0 miu9regh
and every craftsman of every craft will not be found at all [Rev 18:22]

but it is not a matter of polymath craftsmen, and the sense is

and no craftsmen of any craft will be found at all.

In some cases, a literal translation would appear self-contradictory, e.g.?

kekerasme/nou a)kra&tou
mixed unmixed [Rev 14:10]

but the word for mixalso means to prepareor servea drink, so we translate
poured undiluted.

We are free enough to vary the translation of kai/, and, far more than the Authorized Version, which
generally translates and Mark chapter 8 contains 38 verses of which 24 begin with kaif the AV
translates all but verse 14 by and verse 14 employing now Our translation uses when at this, then,
but next and indeedto introduce variety, as these meanings are carried by the mentally underlying
Semitic syntax.

We also give ourselves freedom in translating i8ou/ which in the AV is usually behold but which
occurs idiomatically, often in direct speech, and invites a more idiomatic translation, such as therewas
or it sohappenedhat The word draws the reader's (or observer's) attention to an incident; it does not
modify the description of the incident itself, which is why we do not translate by, for example,
suddenly. We do, however, retain a few instances of behold where the grandeur of the situation
warrants it.

2 Another example is John 21:16, literally again a second e
3 As in the New International Versioat Acts 1:10.
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Apart from these idiomatic cases, where too literal a translation leads to rather unnatural English, we
are far more on the side of “formal equivalence” than “dynamic equivalence”. A certain consistency in
translation is attempted, giving a measure of concordant translation of many words, but we do not
constrain ourselves, as in some cases this would lead to stilted English — all the more so if verbs and
nouns from the same Greek root were to be translated by words from the same English root.
Moreover, many Greek (and Hebrew) words have several meanings, and the context determines which
is applicable, e.g. peira&zwmeans to temptor to testaccording to context.

Our English is intended to be suitable for private study and public reading. We regard certain usage as
acceptable where a traditionalist grammarian might object:

9 splitinfinitives (where alternatives sound stilted), e.g. 2 Thes 1:3 to always be giving thanks

9 accusative pronouns after comparison as e.g. in Matt 3:11, but hewho is coming after me is
mightier thanme.

9 accusative pronouns as predicates, as e.g. in Matt 14:27, Be of good courage it is me — do
not be afraid

We have not artificially mimicked inappropriate Greek syntax, e.g.
Tolte diestei/lato toi=) maghtai=j auOtou= i3na mhdaailpwsin ...
Then he charged his disciples not to tell anyone ... [Matt 16:20]

and not
Then he charged his disciples that they might not tell anyone ....

We translate adjectives as adverbs where more appropriate, e.g.
a)rgai\manga&nousin
they idly learn [1 Tim 5:13]

rather than
asidle womernthey learn

Greek leading accusatives may be rendered by a nominative and relative pronoun, e.g.
Tou=ton tdh Mwsh=n ... tou=ton 09 fjeoa)pe/steilen
This Moses ... is whom God sent ... [Acts 7:35].

Prolepsis may be retained, removed or enhanced. Prolepsis is colloquial in English, but common in
written Aramaic and frequent in Hebrew, e.g. Psalm 23:4, literally: Yourrod and your staff — they
comfortme with prolepsis removed: Yourrod and your staff comfortme with prolepsis enhanced: It
is your rod and your staff which comfortme A New Testament example is Matt 18:4, where we
remove the prolepsis:

03stij ou]n tapeinw&sh| eQalntev(j to\paidi/on tou=to, ou[to/j e0stin 09 mei/zwn e0n th|=
basilei/a% tw~n ouOranw~n.

So whoever humbles himself like this child is the greatest in the Kingdom of Heaven.
In Matt 18:6, we retain the prolepsis:

04j d' a@n skandali/sh| e3na tw~n mikrw~n tou/twn tw~n pisteuo/ntwn eiOj eOme/, sumfe/rei
auOtw%-~ i3na kremasgh|= mu/I¢je0ntkadn tra&xhlon auOtou= Kdiatapontisgh|= eOn tw%-~
pela&geith=j qala&ssh].

But whoever causes offence to one of these little ones who believe in me — it would be

more profitable for him for an ass-driven millstone to be hung around his neck and for him to

be drowned in the wide open sea.



A few more constructions which are not translated literally, and which are not necessarily commented
on in the notes, are described on page 13.

We have specifically avoided consulting any other translation of the Bible while making our own
translation, but we have made abundant use of commentaries and dictionaries and other reference
works, especially [CB], (The Companion Bible)However, we occasionally adopt an Authorized
Version rendering that has become part of the English language, such as to give up the ghost(Matt
27:50), which, incidentally, given the archaic meaning of ghost(=spirit), accurately reflects the Greek.
And after completion of the translation, a comparison with the Authorized Version was made, and
significant differences noted.

We do not necessarily follow the Robinson-Pierpont punctuation, which is an editorial choice
(whether by a scribe or by Robinson and Pierpont), there being no punctuation, we assume, in the
archetype manuscripts. Where we make a significant deviation from Robinson-Pierpont, we retain the
RP Greek text (apart from the corrections listed later in this document), and draw attention to our
chosen accents and breathings, or revised punctuation, in the notes. Minor changes not noted are e.g.
where we have split a long Greek sentence into two in English, or merged two Greek sentences into
one English one. We also use markings in the first column (the verse number column) to draw
attention to our interpretation.

The following excerpt illustrates a translation issue arising from re-supplying diacritics:

Luke | 870En auOttifd=deiOki/a%|And remain in that house |in that house < in the howse itself We
10:7 i/me/nete, eOsqi/ontej Kai |eating and drinking what  |translate for eOn au3th|\ttig= 0iOkiko
pi/nontej ta_ par' they provide, for the only maintaining the unaccented,

auOtw~n: alciagja_r 09  |worker is worthy of his unbreathed letters of RP, despite the
eOrga&thj tou= misgou= |wages. Do not move from |agreement of P1904 TBS-TR HF NA26

auOtou= eOsti/n.\Mh house to house. with the accents and breathings of RP.
metabai/nete eOc oi0ki/a The AV reads in the same houswhich
ei0j oiOki/an. in standard Greek is eOn d#h|= auOth|=

0iOki/afeeOn dth|= 0iOki/a% th|= AuOth
similar issue in Luke 10:21, Luke 12:12.

what they provide < the (things) from
them

The following excerpt illustrates re-punctuation:

Mark 8790\apokrigei/j, eijpen  Then he answered and said to We, with P1904, punctuate as

9:12 |auOtoi=j, 870Hli/ajme®lgw_I|them, “Elijah does indeed come |a question (presumably to
prw~ton, a)pokaqgista%-~ |and restore everything first, so  |make the disciples think). RP
pa&nta: kakpw~j how come it stands written and TBS-TR punctuate as a
ge/graptai eOpkto b ui90 concerning the son of man that  |statement, which we do not
tou= a)nqrwé&pou, i3na poll he mustsuffer many thingsand |feel fits the Greek kai\
pa&gh| keOcoudenwqgh|=. |be thought nothing of? pw~j andhow

3.3 General Punctuation

We follow Wikipedia guidelines for American / British non-fiction style, as described in:
http://en.wikipedia.org/wiki/Quotation_mark
Last modified on 10 June 2012 at 20:19

http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Manual of Style#Quotation marks
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Last modified on 10 June 2012 at 20:19

We illustrate various cases by biblical and artificial examples.

(1) Affirmative narrative, affirmative direct speech

And immediately he went to Jesus and said, “Hello, master”, and kissed him profusely [Matt 26:49].
“Today I feel happy,” said the woman, “carefree, and well.” [Wikipedia example].

The convention, British and American, puts the full stepde the quoteslt is inconsistent with (2),
but by convention we have to live with@mmas comeutside direct speech, (British nofiction),
unless they are part of interrupted direct speadtere the comma belongs to the direct spdeeh
wheredirect speeclis broken into parts by sections wérrative).

(2) Interrogative narrative, affirmative direct speech
But to which of the angels has he ever said, “Sit on my right hand side until I make your enemies
your foot-stool”? [Heb 1:13].

The question mark has to comdside the quotes for logical reasons, asldes not apply to the direct
speech.

(3) Affirmative narrative, interrogative direct speech
Thenhe said to them, “But who do you say I am?” [Matt 16:15].

No terminating full stop, though byalogy with 4) one might feel there ought to be one.
The guestion mark has to cotvefore the quotes for logical reasons.

(4) Interrogative narrative, interrogative direct speech

2

“Son of Adam, did the house of Israel, the rebellious house, say to you, ‘What are you doing?’? ...
[Ezek 12:9, OT example — no example found in the NT].

There are two questions here.

(5) Nested direct speech
Jesus said to him, “Again, it stands written, ‘You shall not tempt the Lord your God.” ” [Matt 4:7].

At this the disciples said to him, “You see the crowd thronging you, yet you say, ‘Who touched me?’ ”
[Mark 5:31].

Then Jesus said to them, “Yes. Have you never read that ‘Out of the mouth of infants and sucklings
you have furnished praise’?” [Matt 21:16].

But he answered and said to them, “When it is evening, you say, ‘It will be fine weather, for the sky is
fiery red’, ... .” [Matt 16:2].

The conventiomalwaysputs the full stopleep inside the quotes, which we regard asfortunate, being
inconsistent with the positioning of question marksnonbreaking space isieeded between the
single and double closing quote\ question mark has to be at the level of nesting which asks the
guestion we have examples at different leveBommas comeutside nested quotesinless thg
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belong to interrupted nested direct speashin (1) There is no terminating full stop after a question
mark.

(6) Quotation marks used for an explanatory name
And they went to a place called Golgotha, which means “Place of the Skull" [Matt 27:33].

She turned roundand said, “Rabbouni!” which means “Teacher” [John 20:16].

These are noguotes, so no commés neededa f t e r ‘amdle@masind even a full stopome
outsidethe quotesWe can regard this as "tight binding" of the quotation marks: they stick to the
words they erose.

(7) Quotation marks used for emphasis in indirect speech
He said, “The French word ‘chaud’ means ‘hot’.” [Artificial - no NT example].

Even the full stop is nobetween the quotes.

3.4 Verse Capitalization and Punctuation

Biblical punctuation is traditionally different to secular punctuation, under influence of the verse
system, whereby the text is divided into numbered verses, where the first word is capitalized whether
or not it is at the start of a verse. We do not maintain this tradition and so do not capitalize the first
word of a verse where it is a continuation of the previous sentence. We are fairly liberal with commas,
so as to facilitate reading to an audience. We follow the poetic convention for poetic or poem-like
passages (e.g. the Lord's Prayer, Matt 6:9-13). This may mean that a new clause or even a phrase in a
verse is capitalized.

3.5 Capitalization of Divine Pronouns and some Titles

The Robinson-Pierpont text does not capitalize titles — not even qeol/j, xristo/j, ku/rigj (God, Christ,
Lord). We are sparing with capitalization, but we do not go quite as far as Robinson-Pierpont in our
English. We have decided against capitalization of divine pronouns, albeit with some regrets.
Although we would like to honour the Lord with such capitalization, be it the Lord or God of the Old
Testament or the same Lord as God manifestin the flesh (1 Timothy 3:16) in the New Testament,
there is sometimes a question of interpretation involved, especially in messianic verses of the Old
Testament. For example, we consider Psalm 40:7 to be clearly messianic, but we note that even the
Companion Bible [CB] does not venture to capitalize the pronouns which refer to the Messiah:

Then said I, “Lo, | come:
In the volume of the book it is written of me, ...”

[Psalm 40:7 AV, from the CompaniorBible].

Compare the epistle to the Hebrews, where the application of the citation is unmistakably to Christ:

Then said I, “Lo, | come (in the volume of the book it is written of Me) to do Thy will, O
God.”

[Hebrews 10:7 AV, from the CompaniorBible].

Had the policy been to capitalize divine pronouns, the present author would have capitalized me in
Psalm 40:7.

What about Psalm 80:17?
Let Thy hand be upon the man of Thy right hand,



Upon the son of man whom Thou madest strong for Thyself.
[Psalm 80:17 AV, from the CompaniorBible].

The present author regards the man of Thy right hand and son of man as messianic, and, if
capitalizing divine references, would capitalize the Man of Thy right hand and Son of man.
However, it is admitted that this is an interpretation, and in principle, interpretation belongs in
comments, not the text itself.

Less clear (to the author) as to messianicity is Psalm 1:1-2:

Blessed is the man that walketh not in the counsel of the ungodly,
Nor standeth in the way of sinners,

Nor sitteth in the seat of the scornful.

But his delight is in the law of the LORD;

And in His law doth he meditate day and night.

[Psalm 1:1-2 AV, from the CompaniorBible].

Is the man spoken of Christ, or is this psalm more widely applicable? Does it have a double reference?
It is because of interpretation issues in such verses that we have opted not to capitalize divine
pronouns at all.

However, we do capitalize few prominent divine titles (though the Robinson-Pierpont text does not):
God Almighty (but in the Old Testament ALMIGHTY), Christ, Lord (in reference to God in the Old
Testament and God/Christ in the New Testament), Messiah(but not for Cyrus, Isa 45:1, nor for those
referred to in Ps 105:15). But not king or shephercbr prince (interpretation required in e.g. Psalm 2:6,
Ezekiel 34:23, 24), nor holy spirit, which is common in the New Testament, although the author
considers it to be a title in some places but not others, nor son nor son of man nor father, for
consistency. This non-capitalization is just as in secular writing. However, we capitalize when the title
is used with a name, e.g. King Herod, as does Wikipedia (Queen Elizabeth).

3.6 Capitalization of some Other Words

In line with our sparse capitalization policy, we do not capitalize scriptures[Matt 26:54]. However,
we do capitalize proper nouns such as Pharisee SadducegeSanhedrinand Sabbathand Sabbathday,
since the ordinary English names of the days of the week are capitalized. We capitalize Mount of
Olivesas such since we regard both capitalized words as part of the name (as in Wikipedia, 15 May
2009). We capitalize the single-letter word for the vocative O, as in the AV, e.g. Ps 80:7; this is to be
distinguished from the exclamation oh!. We also capitalize the word Godhead (geo/thj, Colossians
2:9).

3.7 Archaic Forms of Pronouns and Verbs

The pronouns thou (accusative/prepositional theg and ye (ye being nominative; youin archaic style is
the accusative/prepositional) and their verbal forms (especially shal still have considerable currency
in Standard English®, though these forms are mostly used jocularly or insultingly. They have the
advantage of differentiating between singular and plural (which the Hebrew, Aramaic and Greek do).
Some people regard the use of Thou in reference to God as a polite form, as opposed to a familiar
form, as in French with voustu, though the singular/plural custom here is in reverse. Despite all the
above arguments in favour of the archaic pronouns, we have decided not to use them, as they are no
longer the ordinary mode of expression, and we wish to remain ordinary. None of Greek or Hebrew or
Aramaic distinguishes polite from familiar forms, but that does not of course mean that the speakers in
those languages were using familiar language when a polite form would be more appropriate and
respectful. We attempt to mitigate the singular/plural ambiguity with our notes where appropriate.

4 Among the first few Google hits, on 14" February 2009, for thou shaltare the secular: Thou Shalt always Kill
(1%t and 3" rank), Thou shalt not hu¢4™"), Thou shalt clearie™).
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3.8 Typographic Conventions

9 Italics are used where a word is supplied to make normal English. Often it is the verb to be
that is supplied.

Ou(isteu/eij 03ti eOgweOriw¥patri/, kai\o9ath ¥ eOreOma@0stin; Ta_r(h/mata a$eOgw_
lalw~ u9mi=np'eOmautoorlalw~: o@le\path ¥ o®0rOMbne/nwraultd poieita elrga.

Do you not believe that | amin the father, and the father is in me? The words which | say to
you, | do not say on my own initiative, but it is the father who remains in me whodoes the
works [John 14:10].

The issue becomes complicated when participles and relative clauses are involved. For a full
discussion, see Chapter 5.

1 We do not normally remark on the converse — the omission of a word in English to allow the
English to conform to normal idiom. This is largely a matter of Greek and English idiom.
Compare French: c'estla vie = thats life, not (that'sthe life). But occasionally we do, e.g. as
follows, from Matt 12:31:

blasphemy « the blasphemy

1 Roundbracketscontain text present in the scripture, where the parenthetical character of it
militates for brackets in English. In other words, they have their ordinary meaning.

1 Braces {} are used to indicate text in the Robinson-Pierpont text where there are variants
among the other editions. The abbreviations for editions in agreement with the Robinson-
Pierpont text are listed.

1 Sguarebrackets[], are used to indicate text not in the Robinson-Pierpont Greek text. The text
in the square brackets is also greyed out (where supported by the software). This does not
mean that the text in square brackets is definitely spurious; it is difficult to assess the balance
of textual witness weight for some verses.

9 The use of bracesand squarebracketsis illustrated below:
Matt |Poih/sate ou]{RP |So produce {RP karpo h a!cion fruit worthy, RP P1904

3:8 |P1904: karpoh P1904: fruit}[TR:  |F1853=14/19 F1859=4/7 vs. karpou }
alciont[TR: karpou) [fruits] worthy of a)ci/ouj fruits worthy TR F1853=4/19
a)ci/ouj th=j repentance, (Scrivener's bexy) F1859=3/7 vs. another
metanoi/aj: reading, F1853=1/19 (Scrivener's u).

1 We also format the cell containing the verse number in bold font to draw attention to the fact
that the verse contains variant readings, as can be seen above. If the balance of evidence is a
disparity with the Robinson-Pierpont Greek text, we (currently) use the same convention as
for other variant readings (though our html makes a distinction which can be made evident by
a simple change in the css style sheet).

Matt eOgw_\t#gw u9mi=ni mh but | say to you, do not sou, your. absent in RP-
5:39 |a)ntisth=nai tw%~ ponhrw%-~ resist evil, but whoever text P1904 F1853=7/18
03stij se r(api/sei eOpth k strikes youon {RP-text F1859=2/6 vs. present in
{RP-text P1904: decia_h P1904: the} RP-marg TR
right cheek —turn  |F1853=11/18 F1859=4/6.
siago/na, stre/yon auOtw%-~\k also the other cheekio A disparity with RP-text,
th k alllhn: him, R=10:16.

For an explanation of F1853= and F1859=, see below. Where a disparity is strong, we label it
as such. Strong disparities are formally defined in chapter 5. These are a first priority area for
further investigation. Ordinary disparities are a second priority area. We also remark on weak
disparities and near disparities, but these are unlikely to be of consequence and can be

11



12

regarded as a suggestion for an RP marginal reading if it is not present. Almost any disparity
could be statistical chance, and should be regarded as an alert to a possibility for textual
revision, not an accusation. The manuscripts collated by Scrivener are a limited set and
probably not entirely random. By implication, by (hypothetically) following the Scrivener TR
+ P1904 numerical verdict, we have presented an alternative majority text, which we could
call The Scrivener TR + P1904 Sampled Majority Tesith a collation of it against RP. We
leave it as a matter for further investigation as to which reading of the disparities is ultimately
the better attested reading.

one variant has been translated by the same English. We do not use braces and square brackets
in such cases.

Rather than combining the two underline styles, where this is logically the case, we simply use
the thick dotted underline.

The symbol « can be read as comedrom themoreliteral.
The symbol = can be read as is equivalent to but is not in the exact words of

Distinguish between the minus sign (-) and the dash (-) in variant text sections. The minus
sign means words absentwhereas the dash is a punctuation symbol to be retained in the full
verse text. Compare:

Matt |870Asgenou=ntaj gerapeu/ete, lepkou Cure those who ardl, cleanse the
10:8 |kagari/zete, {RP: - } [P1904 TR: nekrouj  |lepers, {RP: -} [P1904 TR:
eOgei/ret¢ daimo/nia eOkba&llete: dwrea 1 raise thedead,] cast out demons. You
eOla&bete, dwrea_n dol/te. have received without charge; give
without charge.

Rev |Kai\hlnoicen t&to/ma auOtou= eiQj And he opened his mouth in blasphemy
13:6 |blasfhmi/an pro }to h geo/n, blasfhmh=sai against God, to blaspheme his name and
to \ohoma auOto=, kaih h skhnth auOtou=, |his tabernacle {RP P1904: — } [TR:

{RP P1904: - } [TR: kai| tou } eOn tw%-~ and] those who dwell in heaven.
ouOranw%~ skhnou=nta,;.

Variant verse numberingis indicated as follows: the symbol | is inserted at the point of
divergence, and an explanation is given in the notes column.

Bold font is reserved for quotations from elsewhere in scripture, mostly from the other
testament. As a basis we are guided by the Companion Bible [CB], but not exclusively so.

Direct speechis denoted in a different way per level. Five levels are needed, as in the
following artificial example: | said, “You said, ‘He said, «She said, <We said, "Hello." » »* ”
The only Biblical references requiring five levels in our translation is in the Old Testament, at
Jeremiah 29:4-28. Note that we avoid using the apostrophe (single quote) for direct speech,
reserving it for contracted formssuchas® don "' t ”

We draw attention to an important translation issue using italics in the verse number cell, e.g.

Eph |871Ara ou]n ouOkefti\e(|So then, you are no longer of the holy places:

2:19 [ce/noi kaipa&roikoi, strangers and foreigners, but genitive, so not as the AV,
a)lla_ sumpoli=tai tw~n |joint citizens of the holy places with the saints
a(gi/wn kaioiOkei=oi tou: and are God's household
geou=, residents,



3.9

I We draw attention to a punctuation, capitalization, accenting, breathing or iota subscript issue
using underlining in the verse number cell, e.g.

Mark |[Fwnh\bow~ntoj eOn th|=|The voice of the one crying  |Our punctuation agrees
1:3 e0rh/mw%, 879Etoima¢ out in the desert, ‘Prepare with RP P1904 TBS-TR,

th hn 09dm kuri/ou: the way of the Lord; make but not HF, who read:

euOgei/aj poiei=te ta_j |his paths straight.” crying out,

tri/bouj auOtou=. prepare. . .’
Isa 40:3.

Where we diverge from RP, the word “divergence” is used, e.g.

James |Ei]ta h9 eOpigqumi/a then when desire has engenders: if the verb is
1:15 |sullabou=sa ti/ktei conceived, it bears sin, and  [from a)pokue/yas in James
a(marti/an: h9 de sin, when it has been brought |1:18, one would expect the
a(marti/a to full maturity, engenders  |accentuation to be a)pokuei:
a)potelesgei=sa death. An accentuation divergence
a)poku/ei ga&naton. from RP P1904 TBS-TR.
The Notes

The size of the notes text is easily adjustable in the css style sheet. We have reduced the text size by
10% in the pericope de adultera, John 7:53-John 8:11, and in the whole of Revelation, because of the
many variant readings. In the same passages, the table column widths have been adjusted to give the
notes more width.

The notes are ordered in a hierarchy:

1)
2)

3)
4)

5)

Verse division variations between editions come first - we first identify what we are talking
about.

Then textual issues - determining the text before we address translation issues.

Then punctuation or significant capitalization issues, since they affect the reading.

Then notes on references to the O.T.

At this level a double line is drawn to separate the two major hierarchical categories, (1-4) and

).

Then notes on the translation itself.

Only at the same level in the hierarchy is it "first come - first served." In the main translation, it would
not always lead to normal English to translate the literal Greek, and more elucidation may be given in
our separate comments. However, we do not necessarily draw attention to the following points:

9 The vivid present for the aorist, as in John 6:20:
0%le\le/gei auOtoi=je0gveddmimhfobei=sge.
But He said (Greek: says) to them, “It is me (Greek: | am); do not be afraid.”

9 The aorist for the perfect:

Dia_tou=to elpemya9mi¥imo/geonp3je0stite/knonmoua)gaphtok kai\pisto h eOKuri/w%,
04j u9ma-g)namnh/seta_j o09dou/jmou ta_j eOnXristw%~kagw_j pantaxou= eOnpa&sh|
eOkklhsi/afida&skw.

For this reason | have sent (Greek: I sent) you Timothy, who is a beloved child of mine, and
faithful in the Lord, who will remind you of my ways in Christ, — how | teach in every
church [1 Cor 4:17].

o3tih]lgenh9me/Madnega&lth=j o0rgh=auOtoukai\ti/j du/natai stagh=nai;
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For the great day of his wrath has come (Greek: came), and who is able to stand fast? [Rev
6:17].

The aorist for the English pluperfect:

Kai\eildonouOran& kainoh kai\gh=rkainh/n 09ga_rprw~toj ouOranp kai\h%rwé&th gh=
a)ph=Iqorkai\h@ja&lassa ouOk1stinelti.

And | saw a new heaven and a new earth; for the first heaven and first earth had passed
(Greek: passed) away, and there was no longer any sea [Rev 21:1].

Greek tenses are not always used in a one-to-one correspondence with English tenses, and there is no
surreptitious manipulation in the above changes. For example, the Greek pluperfect normally
represents a state that existed and not an action that took place in the past (for which the aorist is
used), whereas the English pluperfect is used in both situations, the action being prior to some other

event.

Our purpose is not to supply exhaustive text-critical information; rather, our translation is the main
focus. However, we do provide text-critical notes going a little beyond the basic variations of the main
Greek texts we translate.

The critical evidence is given as follows

14

1
T

RP, P1904, TR, S1550, E1624, S1894 are used as in the Greek text.

HF denotes Hodges and Farstad's The GreekNew Testameniccordingto the Majority Text
(Nelson). On its own, HF stands for the unreduced (virtually) undividedmajority text (also
represented by i , which we occasionally use). We only occasionally cite this book.

HF-Mred denotes a reduced majority text according to Hodges and Farstad (who use a bold
M). This will always be in the main HF text.

HF-Mpt denotes a part of the majority text according to Hodges and Farstad (who use MPY). If
the reading is in the HF text, (so perhaps the larger part), we specify HF-Mpt-text, otherwise
HF-Mpt-app (app=apparatus).

HF-Mf1 denotes a family within the majority text, from Hodges and Farstad.

F1853=n/m gives the number of manuscripts collated by F.H.A. Scrivener in his book A Full
And ExactCollation Of About TwentyManuscriptsOf TheHoly Gospels(Cambridge, 1853),
reprinted by Kessinger, ISBN 143694273X. Of the m manuscripts containing the verse, n
support the specified reading. We count a first and second hand as two separate witnesses. We
also count a double reference where two specimens of a verse occur (as happens in
lectionaries) but disagree mutually, so counting the references as two separate witnesses. That
is why the number of witnesses may be more than the number of manuscripts. We remark that
Scrivener's manuscript u was not collated by Scrivener himself, and was very poorly collated,
and so will often apparently, but incorrectly, show no deviation from the reference (Elzevir
1624) when almost all other manuscripts do show a deviation. Where a count is 4 or less, but
not for F1859 in the gospels, we list the manuscripts (using Scrivener's identifying letters for
compactness), so as to suggest which manuscripts are repeatedly in the sample minority.
Sometimes we have additional manuscript information in our HTML source; to include it
directly would overload our notes column.

F1859=n/m gives corresponding manuscript information from the appendix in Scrivener's An
Exact Transcripof the Codex Augiensisvhere collations of about 50 manuscripts are given,
being about 13 collations per non-gospel book of the New Testament, and about 7 additonal
manuscripts for the gospels.

Sometimes Scrivener explicitly identifies manuscripts which agree with his collation
reference, e.g. by listing manuscripts containing the variation, then adding “nonivz” or “cum
Elzev. Ino”. This is certainly not necessarily an exhaustive list; see his collations at 1 Tim 6:12



as an illustration. In such cases, we list all manuscripts containing the non-variant reading,
often underlining those explicitly specified, e.g. (Scrivener's b*Ino) at Gal 5:4.

We also count P1904 and TR as a manuscript each. Where the TR is split among S1550,
E1624 and S1894, we count the various readings as two or three separate witnesses, but never
as more than one witness for any one reading.

R=n:m gives the relative strength of a disparity or near disparity to RP, n being the number of
F1853 and/or F1859 manuscripts, including TR and P1904, supporting RP, and m being the
number against. Sometimes extra textual information is given in HTML comments, there not
being room to present more detail in the browser-displayed documents.

See our separate notes on Scrivener's collations for further details on our use of them.

VulgC is the Clementine Vulgate: Biblia Sacra juxta Vulgatam Clementinam, M. Tweedale
(ed.).

VulgsS is the Biblia SacraVulgata,the Latin Vulgate edition of the Deutsche Bibelgesellschaft
Stuttgart, 1983.

SyrP is the Syriac Peshitta.

Where a textual variant is substantially a re-ordering of the Greek words without changing the sense
(which is usually the case, but not so in e.g. Rev 12:9), the English is represented with the “+” symbol
indicating that the sentence is to be constructed out of re-arranged parts. Occasionally we add a remark
to ensure that the correct sense is understood, e.g. Mark 6:34:

3.10

eilde"'n© 09 870Ihsawri+ Jesus ( = Jesus saWP TR F1853=15/20 F1859=3/6 vs.09
870lhsou=j eildeJe8us + sawP1904 F1853=5/20 F1859=2/6 vs. another reading,
F1853=0/20 F1859=1/6.

Names

The policy is

1.

2.

We largely retain AV spelling, the differences being described in subsequent numbered items
below, despite many issues with it:

0 It does not uniquely represent the original spelling (as a formal transliteration would),
S0 an AV “z” may be a Hebrew tsadé or zayin, an AV “c” may be a kaph or a qoph,
and an AV “h” may me a hé or a heth etc.

0 Sometimes the AV does not recognize that Hebrew a word is “in pause”, so we have
Jaredwhere Jeredis the normal form, and similarly we have Salahfor Selah Lamech
for Lemecletc.

0 The AV did not recognize the hard “p” in Arphaxadand Phares(the latter also being
the pausal form).

o The AV is inconsistent across Exodus 6:23 with Naasonand Ruth 4:20 with Nahshon
for the same Hebrew spelling.

o The AV has Enoswhere the Hebrew has Enosh We retain the AV.
0 The rendering of the Hebrew yod by “j” is very un-Hebrew.

The rationale for retaining AV naming is that familiar names (in the Gentile world) are
retained, whereas names such as e.g. Avraham, Yitshak, Yaacov could be a distracting
departure.

As far as is reasonable, we only have one spelling in the entire Bible of what is essentially the
same name for the same person. For Old Testament personages we retain the Hebrew name in
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the New Testament, so we have Noah, Isaiah, Joshua etc. rather than Noe, Esaias, Jesus (in
Acts 7:45, Heb 4:8) etc.

But occasionally where the original text is or seems to be making a deliberate variation, we
may deviate from this rule, e.g. in the Old Testament we have Abram and Abraham, Jeconiah
and Coniah.

3. Where Hebrew personages are mentioned in the New Testament, we Hebraize them and so
depart from the AV, except where the names are relatively well known. We follow AV
Hebrew transliteration for some other Hebrew personages, (C,Z=z; k=ch; X,h=h; q=k) so we
write Zadokin Matt 1:14, rather than the AV's Sadoc We also write Zechariahthe son of
Barachiah (Matt 23:35) to retain the Hebrew flavour in an Old Testament context, and we
have Jeconiah (not Jechonias) in Matt 1:11. The well-known New Testament names Jesus
Judas Jamesare retained. Roman and Greek names unique to the New Testament are
generally also as in the AV, which suitably de-hellenizes Roman names, e.g. Fh=stoj
becomes Festus

It is unfortunate that this policy clashes with representing a textual issue about a name in the
English, e.g. at Luke 3:27,

{RP-text: Johanan} [RP-marg P1904 TR: Joanna]

where the RP reading would be more accurately represented by Joanan But we give an
accurate representation in the notes.

4. Our Use of the Robinson-Pierpont Text of 2005

The table below shows what amendments we have made to the original “byztxt” edition, based on
accepting some of the “jusalak” (see URL below) amendments and some of our own (and some
proposed amendments that we have rejected). These amendments are capitalization, punctuation and
accentuation corrections where the case is considered to be objective.

Furthermore, we have sometimes kept the Greek as it stands but translatedwith different punctuation.
We do this where the case is subjective, so as bring out the issue. Such cases are clearly indicated in
the notes column alongside our translation.

The table below shows the differences, excluding the Nestle-Aland footnote critical apparatus,
between the editions available at http://byztxt.com/downloads.html,
http://koti.24.fi/jusalak/GreekKNT/NTTexts.htm and our text. The source files have an extension CCT,
and are essentially in beta Greek format with markup for marginal and footnote readings..

Key to the table below:

Verse suffix
9 m marginal reading, either

o0 the reading itself if the CCT file substitution takes place as it stands
or

0 the substitution string, the string-to-bereplacedrather than the string-to-appear (left
of the > arrow in the CCT file). This means that there is not necessarily any visible
sign of the correction in the marginal text as we present it, the correction being to the
internal string in CCT file which is used to construct the marginal reading by an
edit/replace operation. In the table below, the byztext entry in such a case is what is
obtained if the replacement is made without the correction.
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http://koti.24.fi/jusalak/GreekNT/NTTexts.htm

Proposer of the proposed change. The changes were identified by comparing "Jusalak" with "byztext"
(2005/09/20), then to identifying more ourselves during translation:

Jusalak BYZ05CCT.ZIP23 Sep 2010
(F=FarAboveAl) Our own correction.

1T J
1T F

Accept/Rej
T H
T o

proposal accepted

proposal rejected here, so original byztext stands, though we may in some cases
accept a minor punctuation proposal in our translation, often with an explanation in our notes.
This is so as to only alter byztext on strongly objective grounds. For example, Greek may
make more use of the raised dot than the English does of the semicolon. We may reject our
own proposal; this is to raise an issue where the case is not clear-cut.

Verse byztext Proposed change Our text _
m=margin S| @
BYZ05CCT.ZIP =
7 July 2007 ° 8
o | <
Matt 2:11 kai\eOlqo/ntej Kai\eOlgo/ntej Kai\eOlgo/ntej J |'H
Matt 5:38 kai\oOdo/nta kai/, 8700do/nta kai/,8700do/nta F |"™H
Matt 5:39m | decia_n sou decia&n sou decia&n sou F |"™H
Matt 5:43 kai\mish/seij kai/, Mish/seij kai/, Mish/seij F |"™H
Matt 6:31 h2 ti/ pi/wmen, h2 ti/ h1, Ti/ pi/'wmen, h1, Ti/ |h1, Ti/ piiwmen, h1, Ti/ |F |"H
peribalw&mega peribalw&meqa; peribalw&meqa;
Matt 12:8 ku/rioj ga&r Ku/rioj ga&r Ku/rioj ga&r J |'H
Matt 18:6 8740jd' a@n o4jd a@n 04j d' a@n J |"'H
Matt 19:19 |a)gaph/seij 870Agaph/seij 870Agaph/seij F |"™H
Matt 20:23 | To\de\kagi/sai to \de\kagji/sai to \de\kagji/sai J |'H
Matt 21:5 prau pra%ou+ pra%ju+ F |"™H
Matt 21:9 Daui/d: Daui/d. Daui/d. J |'H
Matt 21:9 kuri/ou: kuri/ou. kuri/ou. J |'H
Matt 21:33m | LZAngrwpo/j h]n 1Angrwpoj hln 1Angrwpoj hln F |"™H
Matt 23:7 79Rabbi/, 79Rabbi: 79Rabbi/, r(abbir: 79Rabbi/, r(abbir/: J |"H
Matt 23:10 | mhdé&klhgh=te Mhdeklhgh=te Mhdeklhgh=te J |"H
Matt 24:23  |h2 w{de hl, 87[Wde hl, 87[Wde F |"H
Matt 26:68 | Xriste/ xriste/ xriste/ J |"H
Mark 1:1 ui9ou= tou= geou=: ui9ou= tou= geou=. ui9ou= tou= geou=: J o
Mark 1:2 79Wj ge/graptai w(j ge/graptai wj ge/graptai F |"™H
Mark 1:16  |auOtoutou= Si/mwnoj |auOtoutou= Si/mwnoj auOtoutgu= Si/mwnoj |J |®
Mark 1:34m |auOto/iristo ' ei]nai auOtdn xristo  h eilnai auOtdn xristo 'k eilnai J |'H
Mark 4:9 Kailellegen Kai\ellegen, Kailellegen, J |'H
Mark 8:28 | allloi 870Hli/an, allloi d& | allloi, 870Hli/an, al!lloi de allloi, 870Hli/an, allloi defF |"H
e3na 873Ena 873Ena
Mark 9:30 | Galilai/aj: Kai \ Galilai/aj: kai \ Galilai/aj: kai \ J |'H
Mark 10:1 | 870lorda&nou: Kai 870lorda&nou: kai 870lorda&nou: kai J |'H
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Mark 11:3 Eilpate eilpate eilpate J |'H
Mark 11:9 | 879Wsanna&: euOloghn| 879Wsanna&. EuOloghn 879Wsanna&: euOloghmJ |
Mark 11:9 | kuri/ou: kuri/ou. kuri/ou. J |'H
Mark 11:10 | Daui/d: Daui/d. Daui/d. J |'H
Mark 11:26 |ou]k ouOk ouOk J |'H
Mark 13:3 | eOlaiw~n 870Elaiw~n 870Elaiw~n F |"™H
Luke 1:50 | kai\ Kai\ Kai\ J |'H
Luke 3:5 euOgei/an euOgei=an euOgei=an J |'H
Luke 3:32  |Bo/oz Boo/z Boo/z J |'H
Luke 3:33 Fa&rej Farelj Fa&rej J |'H
Luke 3:37 |870Enw_x 879Enw_X 879Enw_X F |"™H
Luke 6:9 yuxhh Yuxhh yuxhh J o
Luke 7:7 pro)se\ pro/j se projse\ J o
Luke 7:46m |hlleiye/mou} hlleiyentou} hlleiyentou F |"™H
Luke 8:22 li/mnhj: Kai li/mnhj. Kai\ li/mnhj. Kai\ J |"™H
Luke 9:55m |kai\ei]pen kai\ei]pen, kai\ei]pen, F |"™H
Luke 9:56m |a)pole/sai a)lla_ sw~sai |a)pole/sai, a)lla_ sw~sai|a)pole/sai, a)lla_ sw~sailF |"H
Luke 11:18 |eOn Beelzebbu 870En Beelzdbou eOn Beelzebbu J o
Luke 11:18 |le/gete, eOn le/gete eOn le/gete eOn F |"™H
Luke 12:15 |eOsth eOstin eOstin F |"H
Luke 14:24m | ei)sin klhtoli/, ei)sin klhtoi/ ei)sin klhtoi/ F |"H
Luke 14:24m | eOklektoi/.. eOklektoi/. eOklektoi/. F |"H
Luke 15:5 xai/rwn. xai/rwn, xaifrwn, F |"H
Luke 15:6 | kai\ Kai\ kai\ J o
Luke 17:4 auO0tw%~, au0tw%-~. auO0tw%-~. J |"™H
Luke 17:9 | ou0 Ou0 Ou0 J |'H
Luke 17:18 |ou[toj. ouloj; ou[toj; J |'H
Luke 19:31 |Ou3twj ou3twj ou3twj J |'H
Luke 20:38 |ged Qed Qed J |"™H
Luke 24:2 eufron Eu[ron Eulron J |'H
Luke 24:5 | 870Emfo/bwn eOmfo/bwn eOmfo/bwn J |'H
John 1:50 eildo/n Eildo/n Eildo/n J |'H
John 7:36 kai\o3pou kai/,8730pou kai/, 8730pou F |"H
John 8:54 ged Qed ged J o
John 11:31 |u9pa&gei 879Upa&gei 879Upa&gei J |'H
John 14:14m | aiOth/shte/ aioth/shte aiOth/shte F |"™H
John 15:12 | hO h9 h9 J |™H
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John 15:16m | dw%&h dwé&h dw%&h J |
John 16:17 | me; kal me; Kal mekai\ J (o
John 19:35m | a)lhginh/ auOtou= a)lhginh\auOtou= a)lhginh\auOtou= F |"™H
John 21:21 | ku/rie Ku/rie Ku/rie J |'H
Acts 5:8 a)pe/dosge. a)pe/dosge; a)pe/dosge; J |I"'H
Acts 7:35 Tou=ton tou=ton tou=ton J |'H
Acts 7:43m | 7Refa&n 79Refa&n 79Refa&n F |"™H
Acts 7:49 h2 ti/] 872H tilj h2 ti/j F lo
Acts 19:16 | katakurieu/san katakurieu=san katakurieu=san F |"™H
Acts 13:4m | eOkei=gen te eOkei=ge/n te eOkei=ge/n te F |"™H
Acts 16:34 | hOgalli/ato hOgallia~to hOgallia~to J |'H
Acts 21:3 870Anafa&nentej 870Anafane/ntej 870Anafane/ntej J |'H
Acts 21:20  |to k ku/rion: to h ku/rion, to b ku/rion, J |'H
Acts 22:7m |elpeso/n 871Epeso/n 871Epeso/n J |'H
Acts 26:19 | oOptasi/a%: oOptasi/a%, oOptasi/a%: J |"H
Rom 12:1 uomw-~n. uoImw-n, uoImw-~n. J |'H
Rom 12:2 Kai\ kai\ Kai\ J |'H
Rom 14:22 |kata_ Kata_ Kata_ J |'H
Rom 15:11 | kai\eOpaine/sate kai/, 870Epaine/sate kai/, 870Epaine/sate F |"™H
1Cor7:7 04j mie ou3tw;j 04j mie ou3twj, 04j me ou3twj, J |'H
1Cor7:38 |8wiste 873Wste 873Wste J |'H
1 Cor 15:32 |ouOk eOgei/rontai, ouOk eOgei/rontai; ouOk eOgei/rontai; J |'H
2 Cor1:5 8o3ti 8730ti 8730ti J |"H
2Cor1:15 |eOxh=te elxhte elxhte J |'H
2Cor1:18 |Nai\kailoul Nai \kai\Oul Nai \kai\oul F lo
2Cor1:21 |qeol]: geolj, geol: J o
2 Cor 2:5 me/rouj: i3na ni0pibarw me/rouj- i3na mh me/rouj: i3na ndOpibarw|J | @
eOpibarw~
2 Cor 85 geou-=. geou=, geou=, F |"H
2 Cor 8:6 EiOj eiQj eiQj J |'H
2Cor8:11  [nunh Nuni\ Nuni\ J |I"'H
2 Cor 11:11 |8o3ti 8730ti 8730ti J |'H
2 Cor 11:22 |79Ebrai=oi/ eiOsin; ka)gV 8 79Ebrai=oi/ eiOsin; Ka)(879Ebrai=oi/ eiOsin; Ka){J |"H
870Israhli=tai/ eiOsin; 870Israhli=tai/ eiOsin; 870Israhli=tai/ eiOsin;
ka)gwé&: spe/rma 870Abl Ka)gw&. Spe/rma 870AkL Ka)gwé&. Spe/rma 870Ak
ei0sin; ka)gwé&: ei0sin; Ka)gwé&. ei0sin; Ka)g&.
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2 Cor 11:23 |dia&konoi xristou= eiOsir Dia&konoi xristou= eiOsil Dia&konoi xristou= ei0si| F |
- parafronw~n lalw~ - |- parafronw~n lalw~ - |- parafronw~n lalw~ -
u9pee0gwé&: eOn ko/poij| u9pe eOgwdZ0EnN ko/poij| u9pke eOgwé&: eOn ko/poij

2Cor13:55 |ei0 mh/ti Ei0 mh/ ti Ei0 mh/ ti J |w

Gal 1:5 aiow&nwn a)mh/n. aiow&nwn. 870Amh/n. |aiOw&nwn. 870Amh/n. |J |"H

Gal 2:6 ti 09poi=oi/ ... ou0 ti - o9poi=oi/ ... oud ti - o9poi=oi/ ... oud J |"™H
lamba&nei lamba&net lambaé&net

Gal 2:12 eOlgei=n tinaj eOlgei=n tina_j eOlgei=n tinaj J o

Gal 3:13 Xristo } Xristo } Xristo | J |'H

Eph 1:17 dw&h| dw%&h dwé&h| J |'H

Eph 5:23 8o3ti 8730ti 8730ti J |'H

Eph 5:31 a)nti\ 870Ahti 870Ahti J |"™H

(Phil)

Col 1:6 karpoforou/menon,kai\ |karpoforou/menonkai\ |karpoforou/menonkai\ |J |"H
auOcano/menkaw_| auOcano/mendlagw_j |auOcano/mendagw_j

Col 3:7 870En eon eon J |"™H

(1 Thes)

(2 Thes)

1Tim 1:18 |eOpse\ e0pi/ se e0pse\ J o

1Tim3:14 |pro)se\ pro/j se pro/j se J |'H

(2 Tim)

(Titus)

(Phmon)

Heb 11:5 879Enw_X 870Enw_Xx 879Enw_Xx J o

Heb 11:29 |870Erugra_n Qa&lassar] 870Eruqra_n ga&lassan|870Eruqra_n ga&lassan|J |"H

Heb 12:24 | 873Abel 871Abel 871Abel J |"™H

James 2:3 hxa&gou h1, Ka&qou h1, Ka&qou F |"™H

James 3:13 | eOn prau+/thti e0n pra%u-+/thti e0n pra%u-+/thti J |"™H

James 4:14m | ga_r eOstin ga&r e0stin ga&r e0Ostin F |"™H

(1 Pet)

2 Pet 1:3 87#W| w(j w(j J |™H

1John 2:22 | Ti/j eOsti/n Ti/j eOstin Ti/j eOstin J |'H

(2 John)

(3 John)

Jude 1:14 879Enwé&x 70Enwé&x 879ENw&X J o
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Rev 2:29 09 8790 8790 J |"'H
Rev 3:3m kai\hlkousaj kai\hlkousaj, kai\hlkousaj, F |"™H
Rev 3:7m auOth/n ei0\mh auOth/n, ei0\mh auOth/n, ei0\mh F |"™H
Rev 3:12m |olnomi& olnomt \ olnomio \ F |"™H
Rev 4:1 le/gwn le/gwn, le/gwn, J |'H
Rev 4:2m eu0ge/wj EuOge/wj EuO0ge/wj F |"™H
Rev 4:8m a#gioj 9x 873Agioj, a#gioj, a#gioj, | 873Agioj, a#gioj, a#gioj,|F |"H
a#gioj, a#gioj,a#gioj, a#gioj, a#gioj,a#gioj,
a#gioj, a#gioj, a#gioj, at#gioj, a#gioj, a#gioj,
Rev 7:1m e0pi/ pa~n e0ppa~n e0ppa~n F |"™H
Rev 7:9 e9stwé&taj e9stw~taj e9stw~taj J |"H
Rev 7:12 70Amh/n: 879H 70Amh/n: 87h9 70Amh/n: 87h9 J |
Rev 9:2m , kai\a)ne/bh Kai\a)ne/bh Kai\a)ne/bh F |"™H
Rev 10:9m |auOtw%~ dol]j auOtw%-~, Dol auOtw%-~, Dol J |'H
Rev 11:9 kai\ Kai\ Kai\ J |'H
Rev 13:4m |ti/j du/natai Ti/j du/natai Ti/j du/natai F |"H
Rev 13:8 kai\ Kai\ Kai\ J |'H
Rev 13:10m |a)poktenei” dei™ au)to\n | maxai/ra| a)poktenei”, maxai/ra| a)poktenei”, F ["H
(see note) |e)n maxai/ra| > dei® dei”™ au)to\n e)n maxai/ra| |dei” au)to\n e)n maxai/ra|
> maxai/ra|, dei® > maxai/ra|, dei®
Rev 14:1 a)rigmol/j a)rigmd a)rigmd J |'H
Rev 14:2 kai\ Kai\ Kai\ J |'H
Rev 14:5 kai\ Kai\ Kai\ J |I"'H
Rev 14:13m |Nai/ le/gei Nai/, le/gei Nai/, le/gei J |'H
Rev 17:6m |a(gi/wn a(gi/wn a(gi/wn F |"™H
Rev 17:7m |70Egw_ soi 70Egw& soi 70Egw& soi F ["H
Rev17:11  |kai\ Kai\ Kai\ J |'H
Rev 18:13m |{B pro/bata kai\ kth/nh > | {B pro/bata, kai\ kth/nh > | {B pro/bata, kai\ kth/nh > |F |"H
(see note) | kth/nh kai\ pro/bata } kth/nh, kai\ pro/bata } kth/nh, kai\ pro/bata }
Rev 18:16m |OuOali/,, OuOai/, OuOai/, F |"™H
Rev 18:19 |pengou=ntej, pengou=ntej pengou=ntej J |I"'H
Rev 19:9m |a)lhginoi\eiOsin a)lhginoi/ ei0sin a)lhqginoi/ ei0sin F |"™H
Rev19:13 |09 lo/goj tou= geou=. |87%@goj tou= geou=. |8790 lo/goj tou= gqeou=.|J |"H
Rev 20:15 | kai\ Kai\ Kai\ J |'H
Rev 21:.6m |Ge/gona Ge/gona: Ge/gona: J |'H
Rev 21:15m |auOthsj auOth=j auOth=j F |"™H
Rev 22:7m |iOdou/ 870ldou/ 870ldou/ F |"™H
Rev 22:13 eOgw& 870Egw_ 870Egw_ J |"H
Rev 22:13m | 871A 872A 872A F ["H
Rev 22:13m |elsxatoj elsxatoj, elsxatoj, F |"™H
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Notes

2 Cor1:18 Our English reflects the proposal.
2 Cor 11:23  Our English reflects the proposal.
1Tim 1:18 byztext emphatic pronoun retained - a difficult choice.
1Tim 3:14 byztext emphatic pronoun rejected - a difficult choice.

Rev 7:12 Our English reflects the proposal.

In the following verses, we exhibit the change to the CCT file, as beta-Greek.
Rev 13:10m

Rev 18:13m

879Eniw unaspirated in Luke 3:37, aspirated in Heb 11:5, Jude 1:14. We have made the aspiration
uniform (aspirated).

71Abels unaspirated in Matt 23:35, Luke 11:51, Heb 11:4, Heb 12:24. We standardize on a smooth
unaspirated.

pra%u-+/j, pra%u-+/thj, pra%bdt where we have added iota subscript: Matt 5:5, Matt 11:29, Matt
21:5, 1 Cor 4:21, 2 Cor 10:1, Gal 5:3, Gal 6:1, Eph 4:2, Col 2:12, 1 Tim 6:11, 2 Tim 2:25, Titus 3:2,
James 1:21, James 3:13, 1 Pet 3:4, 1 Pet 3:15.

Infinitives of verbs in -a&ware given an iota subscript. We have not “corrected” them, but we remark
that this is non-classical. References: Matt 16:22, Mark 8:32, Mark 12:33 (2x), Mark 13:22, Luke 7:2,
Luke 20:40 etc.

5. Our Use of the Patriarchal Text of 1904

5.1 Introduction

The FarAbowAll translation of the New Testament shows, interleaved, three Greek editions of the
New Testament alongside the English translation: the Robinson-Pierpont 2005 edition, the Received
Text and essentially the 1904 edition of the Patriarchal Greek Orthodox Church (but with a few
emendations). The purpose of this chapter is to show the relationship between the different editions of
the Patriarchal Greek Orthodox Church text, and to show which reading has been taken in the main
FarAboveAlltranslation document, where the symbol P1904 is used for the basic Patriarchal Greek
Orthodox Church text.

In the FarAboveAllinterleaved text, where Antoniades made a correction to the 1904 edition, we use
P1904c for the corrected text and P1904u for the uncorrected text, but only in the Greek — we do not
attempt to render the error into English, or to collate it there, as there is no textual value in collating an
obvious twentieth century typographic error such as eOpaggeli/aj (Galatians 3:18), although not all
errors are so blatant. But we show the differences in this chapter, and the readings of the manuscripts
collated by Scrivener for such cases.

5.2 The Editions of the Patriarchal Greek Orthodox Church Text

The Greek Orthodox Church published a famous text in 1904 (so it is not copyright). The following
editions represent it, or are derivatives of it:
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(1) "GS-1904*
A scan of the printed edition of the Patriarchal Greek Orthodox Church text by Google. This is as
good as the original printed edition for our purposes. The title of the book is:

H KAINH DIAQHKH
EGKRISEI
THS MEGALHS TOU XRISTOU EKKLHSIAS

EN KWNSTANTINOUPOLEI
EK TOU PATRIARXIKOU TUPOGRAFEIOU
1904

Among the editorial committee members was B. Antoniades (B. Antwniadhj ).
This edition was, we believe, obtained (by a correspondent) from the following site:

http://books.google.com/books?idEONAAAAYAAJ&printsec=frontcover&dqg=editions: gXIRigXSJsC
&hl=en&sa=X&ei=yExFUeqiO9KDrQHp90G4Cg&ved=0CDAQuUwWUwWAA#v=0nepage&q&f=false

Note that this book uses double spacing between verses, enabling verse boundaries to be seen, but it is
not always clear when this is so (see e.g. Luke 5:34 before 09 dand mhdu/nasqge and where Acts
13:35 and Acts 23:5 might start).

(2) "Kainh"', made available by Petros Petallides

An edition of the 1904 Patriarchal Greek Orthodox Church text, but with a fair number of variations
from the original (as we show), obtained from

http://kainh.homestead.com

which is now defunct, but the material (possibly updated) is now hosted here:
http://www.ccel.org/p/petallides/oognt/home.htm

(3) "GD-1904", made available by Google
A digitization by Google of the 1904 Patriarchal Greek Orthodox Church text, obtained from
https://sites.google.com/a/wmail.fi/greeknt/home/greeknt

4) "Small type 1904"

The 1904 printed edition contains some words in small type, as an indication that there is some textual
issue. These were retained in normal type in subsequent editions. These passages, checked and
verified by Maurice A Robinson and Jussi Ala-Konni, are listed here:
https://sites.google.com/a/wmail.fi/greeknt/home/greeknt

in the file ANTSMALL.PRN

We do not distinguish these in our collations; we adopt the small type readings.

(5) 1912

The 1904 text as emended in 1912 by Antoniades.

We take the emendations as being those described by to Nikolaos Adamou, from
http://hts.edu/seminary/images/news/2012/addons/Antoniades%20Corrections%20from%20the%2019
04%20t0%201912%20editions.pdf. We list these corrections in this chapter.

(6) ""AD"

The 1904 / 1912 text as further emended in 1912 by Antoniades, published under the title

"Apostoliki Diakonia". We do not have a date for this, and our information is the above-mentioned
article by Nikolaos Adamou. We list these corrections in this chapter.
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(7) ""2006"

A relatively recent printed edition of the Patriarchal Greek Orthodox Church text:

H KAINH DIAQHKHETAIRI/Aedition, Athens, 2006, ISBN 960-7847-40-7. We do not use this text
in the FarAboveAllinterleaved text, but we include it here to show some subsequent alterations to the
1904 text.

(8) "FAA™

The choice made in the FarAboveAllinterleaved text to represent the Patriarchal Greek Orthodox
Church text. We accept Antoniades' 1912 corrections (as does GD), and the subsequent corrections by
Antoniades in the Apostoliki Diakonia edition (including Acts 23:30), most of which are obvious
blunders in the original 1904 edition.

No other textual changes have been made, even when the reading is suspect grammatically, e.g. Matt
23:39 ou0 mh/ meteld®emember also that since the primary text is Robinson-Pierpont 2005, our
interleaving method does not extend to variations in accents, breathings, diereses, iota subscripts,
punctuation or capitalization, or moveable nu and sigma.

5.3 Overview of the differences between the editions

A software comparison (using ExamDiffPro) showed about 500 differences between Kainh and GD-
1904. These were checked by eye against the original 1904 publication, using the scan of the book
provided by Google, GS-1904. It turned out that:

1 Some differences were simply the place of verse boundaries, not affecting the text as such.
Google-digital tended to be better: Kainh was right about 17 times; GD-1904 was right about
44 times. But it is not always clear from the original where a verse starts.

1 When differences in the text itself were checked, GD-1904 was always accurate. The Kainh
reading sometimes corresponded to the 2006 edition of the Greek Orthodox Church; this was
the case in 41 instances. In other instances, it was occasionally an obvious misspelling (though
phonetically identical to the 1904 text in Modern Greek pronunciation), but generally a
different but grammatically correct reading, sometimes with some manuscript support.

See our table below for the exact references.
We are grateful for both digital texts. The digitization was obviously done independently (whether by
optical character recognition or not we do not know). That independence gives confidence in our final

text. Also, although the Kainh text contains a fair number of errors, it was made available and came to
our attention early on (in 2005), and so provided an early basis with which to work.

Because of the limited space, we use shortened abbreviations for the New Testament book names in
some of the tables in this chapter.

5.4 A detailed collation of Kainh and GD

The table below shows corrections initially (in 2005) made to the Kainh download.

Kainh our amended text notes
Matt 4:1 Peu/matoj Pneu/matoj
Matt 6:5 proseu/xh proseu/xh|
Matt 7:12 Mt-7-12 verse number supplied
Matt 12:31 |a)fegh/setaitoi=j a)fegh/setai toi=j
Matt 13:13 |suniw-~si. suniw~si,
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Matt 16:3 | u9poktitai/ u9pokritail,
Matt 22:38 | kai\ ( kai\
Matt 24:1 | eOpidei=caiauOtw%~ | eOpidei=cai auOtw%-~
Matt 24:2 | Mt-24-2\ (Mt-24-2
Matt 25:21 |pist?/? piste/
Matt 25:22 | pe/dwkaj pare/dwkaj
Mark 1:1  |,ui9ou= , ui9ou=
Luke 2:44 | eOn toi=] suggene/sin kg eOn eOn toi=j suggene/sin
eOn toi=j gnwstoi=j: toi=j gnwstoi=j:
Luke 18:1 |Luke-18 -1 Luke-18-1 spurious space
John 1:44 | 09870lhsou=j 09 870lhsou=j
(43)
John 1:49  |1w-1-29 Iw-1-49
John 14:13 |03, ti 03, ti comma absent in RP
John 19:38 |a)pd) a)pa
John 21:14 |?Tou=to Tou=to
Acts 9:21 | eOpikakoume/nouj eOpikaloume/nouj
Acts 20:17 |' /Efeson 871Efeson also in many other places
Rom 13:1 |tou=\ touk
1 Cor 7:33 |Kor-7-33 A.Kor-7-33
1 Cor 7:37 |poei=. poiei=.
Phil 1:13 pa&si pasi
Col 3:24 tw~ two%~
1Tim1:9 |kat' iOdi/an kat' i0di/an double spacing removed
Titus 3:6 ha~j h9ma~j
Phmon 1:25 | peu/matoj pneu/matoj
1Pet3:1 |A.Pe-3-01 A.Pe-3-1
1 John 3:24 |09hrw~n 09 thrw~n
Rev 20:1 ?Ap-20-1 Ap-20-1
Rev 20:5 |87)e3wj e3wj

Then in March 2013 we became aware of the Google edition of the 1904 text. All the above

corrections were applicable, in addition to the following table.

Symbols used in the following table:

GD = Book indicated at column head agrees with Google digital. We are basically validating

Google digital here.

GD! = Book indicated at column head agrees with Google digital,

but is suspect (grammatically, as a verse boundary, or according to sense).

K = Book indicated at column head agrees with Kainh (Petros Petallides).

[]1 = present in small print (in GS), or in brackets (in AD).
X = another reading.
mrg = marked as a marginal reading in FAA (Mark 7:16 only).

* An asterisk indicates that the variation is one of Antoniades' Apostoliki Diakonia
corrections, which are post-1912, and are tabulated later. None of the verses of Antoniades
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earlier 1912 corrections feature in the table below, and as is shown in a table further below.
All these corrections are incorporated in GS 1904and in Kainh).

** A double asterisk indicates the one alteration considered incorrect at Acts 26:30 by
Nikolaos Adamou, but we regard it as a valid correction. For the source of our information,
see further below.

The table below is without accents, breathings, diereses, iota subscripts, punctuation or capitalization.
Moreover it does not distinguish the presence and absence of the moveable nu, n-eOfelkustiko/n
(trailing nu), or the movable sigma, which are supplied in many cases, (since Robinson and Pierpont
do not distinguish, and supply them in all cases).

Diff |Verse Kainh (K) GD-1904 - Google digital ?9504 2006 |FAA
1 Matt 1:6  |egennhsen torsolomwnt a egennhsen torsolomwna GD |GD |GD
2 Matt 4:12 |oti o iwannhj oti iwannhj GD |GD |GD
3 Matt 5:44 |uper twn epireazontwn umaj |uper twn ephreazontwn umaj |GD |GD |GD
4 Matt 6:1 |prosexete dethn elehmosunhn|prosexete thn elehmosunhn |GD |GD |GD
5 Matt 6:6 |eijto tameion sou eijto tamieion sou GD |GD |GD
6 Matt 7:7* |kai anoighsetai umin kai anoighsetai hmin GD!|K* |K*
7a |Matt8:4 |o prosetacen mwushj 0 prosetacen mwshj GD |GD |GD
7b  |Matt8:5 |kailegwn kai legwn GD K |GD
7c |Matt8:6 |isatendofv5 is at start of v 6
8 Matt 8:31 |epitreyon hmin eiselqgein epitreyon hmin apelgein GD |GD |GD
9 Matt 9:5 |afewntai soi ai amartiai afewntai sou ai amartiai GD |GD |GD
10 [Matt9:13 |all amartwlouj all a amartwlou;j GD |GD |GD
1la [Matt 9:23 |legei autoij legei autoij GD [K |GD
11b |Matt 9:24 |is at end of v 23 is at start of v24
12a |Matt 10:19 | otan de para didw sin otan de para dwsousin GD |GD |GD
12b |Matt 10:19 [pwj hti lalhs hte pwjhti lalhs ete GD |GD |GD
13a |Matt 11:16 |toij eteroij autwn toij etairoij autwn GD |GD |GD
13b |Matt 11:16 | legousin legousin GD K |GD
13c [Matt 11:17 |is at end of v 16 is at start of v 17
14 |Matt 12:25 | kag eauthj erhmoutai ... kaqg eauth n erhmoutai ... GD |GD |GD
kaqg eauthj ou staghsetai kag eauth n ou staghsetai
15 |Matt 12:27 |en tini ekbal |l ousin en tini ekbalousin GD |[K |GD
16a |Matt 12:42 |thn sofian solomwnt oj thn sofian solomwnoj GD |GD |GD
16b |Matt 12:42 |idou pleion solomwnt oj wde |idou pleion solomwnoj wde |GD |GD |GD
17 |Matt 12:47 | oi adelfoi sou ecw esthkasin |oi adelfoi sou esthkasin ecw [GD |GD |GD
18 |Matt 13:3 |echlgen o speirwn tou echlgen o speirwn tou GD |GD |GD
speir ein speir ai
19a [Matt 13:13 | mh akouwsinoude suniwsin mh akouwsi'n@mhde sunwsi "'n€GD |GD |GD
two differences two differences
19b |Matt 13:14 | plhrwghsetai plhrwghsetai autoij GD |GD |GD
20 |Matt 16:28 |twn wde est ikotwn twn wde est hkotwn GD |GD |GD
2la |Matt 17:3 |wfghsan autoij mwushj wfghsan autoij mwshj GD |GD |GD
21b |Matt 17:4 |kai mvusei mian kai mwseimian GD |GD |GD
22a |Matt 17:14 | kai legwn kai legwn GD |[K |GD
22b |Matt 17:15 |is at end of v 14 is at start of v 15
23a |Matt 18:2 |kai eipen kai eipen K |K =
23b |Matt 18:3 |is atend of v 2 is at start of v 3 GS

26




Diff |Verse Kainh (K) GD-1904 - Google digital (139504 2006 |FAA
23c |Matt 18:4 |ostij oun tapeinws h eauton |ostijoun tapeinws ei eauton |GD |GD |GD
24a |Matt 19:4 |kai eipen kai eipen GD [K |GD
24b |Matt 19:5 |isatend ofv4 is at start of v5
24c |Matt 19:5 |ton patera kai ton patera autou kai GD |GD |GD
25a |Matt 19:7 |ti oun mwushj eneteilato ti oun mwshj eneteilato GD |GD |GD
25b |Matt 19:8 |oti mwushj oti mwshj GD |GD |GD
25c |Matt 19:9 |ei mh epi porneia mh epi porneia GD |GD |GD
26a |Matt 20:4 |oide aphlqgon oi de aphigon GD |GD |GD
26b |Matt 20:5 |is at the end of v 4 is at the start of v 5
26¢ |Matt 20:6 |peri de thn endekathn peri de thn endekathn wran  |GD |GD |GD
27 |Matt 20:27 | kai oj an gelh kai oj ean gelh GD |GD |GD
28 |Matt 21:3 |eugewj deapostelei autouj |euqewj deapostel |eiautouj |[GD |GD |GD
29 |Matt 21:28 | angrwpoj eixen tekna duo angrwpoj tij _eixen tekna duo|GD |GD |GD
30 |Matt 21:45 | oi arxiereij kai  farisaioi oi arxiereij kai  oi farisaioi GD |GD |GD
31 |Matt 22:24 | mwushj eipen mwshj eipen GD |GD |GD
32 |Matt 22:28 |tinoj twn epta estai gunh tinoj twn epta estai hgunh |GD |GD |GD
33 |Matt23:2 |epithj mwusewj kagedraj epi thj mwsewj kagedraj GD |GD |GD
34 |Matt 23:21 |en tw katoik ounti auton en tw katoik hsanti auton GD |GD |GD
35 |Matt 23:39 | ou mh mi hte ou mh mil ete GD!/K |GD!
36a |Matt 24:1 |o de ihsouj eipen autoij o de ihsouj eipen autoij GD |GD |GD
36b |[Matt 24:2 |isattheend ofv 1 is at the start of v 2
37 |Matt 24:15 |est 0] en topw agiw estwj en topw agiw GD |GD |GD
38 |Matt 24:37 |estai h parousia estai kai h parousia GD |GD |GD
39 |Matt 24:45 |on katesthsen o kurigj on katesthsen o kurioj autou (GD |GD |GD
40 |Matt 25:9 | mhpote oukarkes h hmin mhpote oukarkes ei hmin GD [K |GD
41 |Matt 25:32 | kai sunaxghsontai kai sunaxghsetai GD |GD |GD
42a |Matt 26:14 | eipen eipen GD |[K |GD
42b |Matt 26:15 |is at the end of v. 14 is at the start of v. 15
43a [Matt 26:29 |legw de umin ou mh legw de uminoti ou mh GD |GD |GD
43b |Matt 26:29 | ek toutou tou gemhmatoj ek toutou tou genhmatoj GD |GD |GD
44  |Matt 26:33 | egw oudepote egwde oudepote GD |GD |GD
45a |Matt 26:60 | usteron de proselqontej duo |usteron de proselqontejduo |K |K =
45b |Matt 26:61 | yeudomarturej yeudomarturej GS
is at the end of v 60 is at the start of v 61
46 |Matt 27:3 | kai presbuteroij kai toij presbuteroij GD |GD |GD
47  |Matt 27:9* | thn timhn tou tetimhmenou thn timhn tou tetimh mhmenou |GD! K* (K*
48 |Matt 27:42 | pisteus omerep autw kai pisteus wmerep autw GD |[K |GD
49 |Matt 28:2 |ec ouranoukai proselqwn ec ouranou proselqwn GD |GD |GD
50a |Matt 28:12 |legontej legontej GD [K |GD
50b |Matt 28:13 |is at the end of v 12 is at the start of v 13
51 |Mark 1:9 |hlgen ihsouj higen o ihsouj GD |GD |GD
52 |Mark 1:11 |en soi eudokhsa en soi hudokhsa GD |GD |GD
53 |Mark 1:33 |kai hn olh h polij kai hn h polij olh GD |GD |GD
54a |Mark 1:43 |kai legei autw kai legei autw GD [K |GD
54b |Mark 1:44 |is at the end of v 43 is at the start of v 44
55a |Mark 3:2* |kai parethroun auton kai pareth th roun auton GD!|K* |K*
55b |Mark 3:3 |tw angrwpw tw echramenhn |tw angrwpw tw echramnenhn|GD |GD |GD
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Diff |Verse Kainh (K) GD-1904 - Google digital <139504 2006 |FAA
56a |Mark 3:7 |kai apo thj ioudaiaj kai apo thj ioudaiaj GD |K |GD
56b |Mark 3:8 |is at thestart of v 8 is at theend of v 7
57 |Mark 3:12 | mhauton faneron poihswsin | mhfaneron auton poihswsin |GD |GD |GD
58a [Mark 3:19 |kai erxontai eij oikon kai erxontai eij oikon K |K =
58b |Mark 3:20 |is at thestart of v 20 is at theend of v 19 GS
59 |Mark 3:28 |osaj an blasthmhswsin 0saj ean blasfhmhswsin GD |GD |GD
60 [Mark 4:31 |wj kokkw sinapewj wj koklon sinapew;j GD |GD |GD
61 |Mark 4:38 |kai hn autoj enth prumnh kai hn autoj epi th prumnh GD |GD |GD
62 |Mark 5:23 |kai par akalei auton kai par ekalei auton GD |GD |GD
63a |Mark 5:39 |kai kategelwn autou kai kategelwn autou K K =
63b |Mark 5:40 |is at the end of v. 39 is at the start of v. 40 GS
64 |Mark 6:11 |kai osoi an mh decwntai kai osoi ean mh decwntai GD |GD |GD
65 |Mark7:5 |alla aniptoij xersin all aniptoij xersin GD |GD |GD
66 |Mark 7:16 |ei tij exei wta akouein GD |[GD]|mrg

akouetw absent

present
67 |Mark 8:7 |kai euloghsaj kai auta euloghsaj GD |GD |GD
68a |Mark 8:24 |oti wjdendra wj dendra GD |GD |GD
68b |Mark 8:24 |orw peripatountaj peripatountaj GD |GD |GD
69 |Mark 8:35 |ojd an apoles ei thn oj d an apoles h thn GD |GD |GD
70a |Mark 9:4 |kai apokrigeij o petroj legei |kai apokrigeij o petroj legei GD [K |GD
70b [Mark 9:5 |tw ihsou tw ihsou

is at the end of v 4 is at the start of v 5
7l1la |Mark 9:19 |kai hnegkan auton proj auton |kai hnegkan auton proj auton K |K =
71b |Mark 9:20 |is at the end of v 19 is at the start of v 20 GS
72 |Mark 9:22*| bohghson hmin bohghson umin GD |K* |K*
73  |Mark 9:40 |kagq hmwnuper hmwn kag umwnuper umwn GD |GD |GD
74a |Mark 10:7 |kai esontai oi duo eij sarka kai esontai oi duo eij sarka GD K =
74b |Mark 10:8 | mian mian GS

is atthe end of v 7 is at the start of v 8
75 |Mark 10:35| iakwboj kai iwannhj  oi uioi iakwboj kai iwannhj uioi GD |GD |GD
76 |Mark 10:44|kai oj an gelh kai oj ean gelh GD |GD |GD
77 |Mark 11:20| thn sukhn echramenhn thn sukhn echrammenhn GD |GD |GD
78 |Mark 11:23|alla pisteus h oti a legei alla pisteus ei oti a legei GD |GD |GD
79 |Mark 11:25| kai otan sthk ete kai otan sthk hte GD |GD |GD
80a |Mark 12:14| dwmen h mh dwmen dwmen h mh dwmen K K =
80b |Mark 12:15|is at the end of v 14 is at the start of v 15 GS
81 |Mark 12:21| oude autoj afhken sperma oude autoj oukafhken sperma |[GD]|GD (GD
82 |Mark 12:31|ton plhsion sou wj seauton |ton plhsion sou wj eauton GD |[K |GD
83 |Mark 12:36/entw pneumatitw agiw en pneumati agiw GD |GD |GD
84a |Mark 12:41| kai polloi plousioi eballon kai polloi plousioi eballon GD K |GD
84b |Mark 12:42| polla polla

is at thestart of v 42 is at the end of v 41
85a |Mark 13:8 |arxai wdinwn tauta arxai wdinwn tauta K K =
85b [Mark 13:9 |is at thestart of v9 is at the end of v8 GS
86 |Mark 13:14|est 0j opou ou dei estwj opou ou dei GD |GD |GD
87 |Matt 13:27 | ewj akrou ouranou ewj akrou tou ouranou GD |GD |GD
88 |Mark 14:34|kai legei autoij kai legein autoij GD |GD |GD
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89 |Mark 15:18| xaire basileu xaire o basileu j GD |GD |GD
90 |Luke 1:24 |legousa legousa K K =
Luke 1:25 |is at thestart of v 25 is at theend of v 24 GS
91 |Luke 1:59* |tou patroj autou  zaxarian tou patroj autou GDIlK* |K*
zaxaxarian

92 |Luke 1:74 |ek xeiroj exgrwn hmwn ek xeiroj twn exqrwn hmwn (GD |GD |GD
93 |Luke 2:21 |kai ote eplhsghsan hmerai kai ote eplhsghsan ai hmerai |GD |[K |GD
94 |Luke 2:24 |entw nomw kuriou en nomw kuriou GD |GD |GD
95 |Luke 3:1 |thj abil inhj tetrarxountoj thj abil hnhj tetrarxountoj GD |GD |GD
96a |Luke 3:10 |apokrigeij de legei autoij apokrigeij de legei autoij GD |GD |GD
96b |Luke 3:11 |is at the end of v 10 is at the start of v 11 (?)
97 |Luke 3:24 |tou ianna tou iwshf tou iwanna tou iwshf GD |GD |GD
98 |Luke 3:26 |tou seme tou iwshx tou semal tou iwshx GD |GD |GD
99 |Luke 4:26 |eij sar epta thj sidwniaj eij sar apta thj sidwniaj GD |[K |GD
100ajLuke 5:33 |0 de eipen proj autouj o de eipen proj autouj GD |GD |GD
100b|Luke 5:44 |is at the end of v 33 is at the start of v 34
101 |Luke 6:6 |egeneto de egeneto dekai GD |GD |GD
102 |Luke 6:37 |ou mh krighte kai mh ou mh krighte mh GD |GD |GD
103 |Luke 7:7 |all a eipe’n®© logw all eipe'n© logw GD |GD |GD
104 |Luke 7:41 |danisth tini daneisth tini GD |GD |GD
105alLuke 7:45 |elaiw thn kefalhn mou ouk elaiw thn kefalhn mou ouk GD |GD |GD
105b|Luke 7:46 |hleiyaj hleiyaj

is at the end of v 45 is at the start of v 46
106 [Luke 9:13 |agoras wmereij panta agoras omereij panta GD |[K |GD
107aLuke 9:18 |tina me legousin oi oxloi tina me legousin oi oxloi GD |GD |GD
107b|Luke 9:19 |einai einai

is at thestart of v 19 is at theend of v 18
108 |Luke 9:23 |arnhsasgw eauton aparnhsasqw eauton GD |GD |GD
109 [Luke 9:34 |en tw eiselgein autouj en tw eiselgein ekeinouj GD |GD |GD
110 |Luke 9:38 |apo tou oxlou ebohse'n®© apo tou oxlou anebohse'n® |GD |GD |GD
111 |Luke 9:50 |kaqhmwnuper hmwn kag umwnuper umwnestin GD |GD |GD
112 |Luke 9:52 |wj etoimasai autw wste etoimasai autw GD |GD |GD
113 |Luke 9:60 |diaggele thn basileian diaggel | ethn basileian GD |GD |GD
114 |Luke 10:11| hggiken ef hmaj hggiken efumaj GD |GD |GD
115 [Luke 10:13 | en sakkw kai spodw en sakkw kai spodw kaghmeni (GD |GD |GD

kaghmeai
116alLuke 10:27 |ec olhj th yuxh sou olhj thj yuxhjsou GD |GD |GD
116bjLuke 10:27 | ton plhsion sou wj seauton |ton plhsion sou wj eauton GD |[K |GD
117 |Luke 11:4 |panti ofeilonti panti tw ofeilonti GD |GD |GD
118 |Luke 11:12|h kai ean aiths ei h kai ean aiths h GD |GD |GD
119 |[Luke 11:34 |kai to olon swma sou kai olonto swma sou GD |GD |GD
120 |Luke 11:44|oi angrwpoi oi peripatountej |oi angrwpoi peripatountej GD |GD |GD
121 |Luke 12:20 |afr wntauth th nukti afr ontauth th nukti GD |GD |GD
122 |Luke 13:14 | dei ergazesqgai en autaij dei ergazesqai en t autaij GD |GD |GD
123 |Luke 13:27 [kai erei legwnumin kai erei legw umin GD |GD |GD
124 |Luke 15:4 |ewj eurh auto ewj oueurh auto GD |GD |GD
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125a/Luke 16:5 |0 de eipen ekaton batouj o de eipen ekaton batouj GD |GD |GD
125b|Luke 16:6 |elaiou elaiou
is at the end of v 5 is at thestart of v 6
126 |Luke 17:1 |elegen de proj tou; elegen dekai proj touj GD |GD |GD
127 |Luke 17:31|kai 0 en agrw kai o entw agrw GD |GD |GD
128 |Luke 18:5 |erxomenhupwpiazh me erxomenhupopiazh me GD [K |GD
129a|Luke 18:40 | legwn legwn GD |[K |GD
129b |Luke 18:41 | is atthe end of v 40 is at the start of v 41
130 |Luke 19:11 |dia to egguj einai dia to egguj auton einai GD |GD |GD
131 |Luke 19:48 [toti poihswsin toti poihs ousin GD |GD |GD
132 |Luke 20:10 | kai en kairw kai entw kairw GD |GD |GD
133 |Luke 20:33 |en th oun anastasei en th anastasei oun GD |GD |GD
134 |Luke 21:38 |en tw ierw en tw orei GD K |GD
135 |Luke tou siniasai wj ton siton tou suniasai wj ton siton GD |GD |[K*
22:31*
136 |Luke 22:37 | kai gar to peri emou kai gar ta peri emou GD |GD |GD
137 |Luke 23:34 |ebalon klhron ebal | onklhron GD |GD |GD
138a |Luke 23:53 | kai hmera hn paraskeuh kai hmera hn paraskeuh GD |GD |GD
138b |Luke 23:54 | is at the end of v 53 is at the start of v 54
139 |Luke 24:1 |orgrou bagew;j orgrou bageoj GD [K |GD
140 |Luke 24:21 |alla ge kai sun pasi'n© alla ge sun pasi'n© GD |GD |GD
141 |Luke 24:42 | kai apo melhssiou khriou kai apo melissiou khriou GD |GD |GD
142 |Luke 24:47 | metanoian eij afesin metanoian kai afesin GD |GD |GD
143 |John 1:42 = | euriskei outoj prwto n euriskei outoj prwto j GD |GD |GD
John 1:414v
144 John 2:15 |taj trapezaj  anetreye'n© taj trapezaj  anestreye'n© |GD |GD |GD
145 |John 4:20* |oi paterej hmwn Oi paterej umwn GD |[K* |K*
146a |John 6:22 |eij on anebhsan oi maghtai eij o erebhsan oi maghtai GD |GD |GD
146b {John 6:22  |two differences! two differences!
147 |John 6:35 | ou mhdiyhs ei pwpote ou mhdiyhs h pwpote GD |GD |GD
148 |John 6:54 |th esxath hmera enth esxath hmera GD |GD |GD
149 |John 7:53 |kai aphlgen ekastoj <<kai aphlgen ekastoj GD |[K |GD
start of pericope de adultera | start of pericope dadultera
150a|John 8:1 | orgrou de palin paregeneto orgrou de palin paregeneto GD |GD |GD
150b{John 8:2 | eij to ieron eij to ieron
is at the end of v1 is at the start of v2
151a |John 8:5 en detw nomw hmwn kai entw nomw hmwn GD |GD |GD
151b (John 8:5 su oun ti legeij su oun ti legeij K |K =
151c John 8:6  |is at thestart of v 6 is at theend of v 5 GS
152 \John 8:11 | mhketi amartane mhketi amartane >> GD K |GD
end of pericope de adultera end of pericope de adultera
153 |John 8:19 |apekrigh o ihsouj apekrigh ihsou;j GD |GD |GD
154 |John 8:38 |para tw patri para tw patri  mou GD |GD |GD
155 |John 10:23 |en th stoa tou solomwnt Oj en th stoa tou solomwnoj GD |GD |GD
156 |John 11:27*|su ei 0 xristoj Su 0 Xristoj GD |[K* |K*
157 |John 11:50 | oudelogizesge oti oudedia logizesge oti GD |GD |GD
158 |John 12:34 |su legeij oti dei uywghnai su legeij dei uywghnai GD |GD |GD
159 |John 13:12 | anepeswn palin eipen anapeswn palin eipen GD |GD |GD
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160 (John 14:25 |lelalhka par umin menwn lelalhka uminpar umin menwrGD |GD |GD
161 (John 15:16 |ina oti an aithshte ina oti an aithshte GD |GD |GD
162 |John 16:20 |umeij luphghsesqe umeij de luphghsesqge GD |GD |GD
163 |John 16:29 | nunenparrhsia laleij nun parrhsia laleij GD |GD |GD
164a |John 17:1 |kai o uioj docash se kai o uioj sou docash se GD |GD |GD
164b |John 17:2 | dwsh autoij zwhn aiwnion dwsei autoij zwhn aiwnion GD!|K |GD!
165 |John 17:20 |peri twn pisteu sontwn peri twn pisteuontwn GD |GD |GD
166 (John 17:24 |pater o dedwkaj moi pater ouj dedwkaj moi GD |GD |GD
167a (John 18:1 |tauta eipwn ihsouj tauta eipwn o ihsou;j GD |GD |GD
167b |John 18:1 |tou xeimarrou tou kedrwn tou xeimarrou twn kedrwn GD |GD |GD
167c |John 18:2 | sunhxgh o ihsouj sunhxghkai o ihsouj GD |GD |GD
167d |John 18:3 |kai twn farisaiwn kai farisaiwn GD |GD |GD
168 (John 18:20 |edidaca enth sunagwgh edidaca en sunagwgh GD |GD |GD
169 |John 18:25 | hrnhsato ekeinoj hrnhsato ounekeinoj GD |GD |GD
the aboveand to the end of tlthe aboveand to the end of ttX (X |GS
verseis at the end of v 25 verseis at the end of v 25 #GD
(GS, 2006: at the start of v 26)
170 |John 18:37 |apekrigh oihsouj su legeij apekrigh ihsouj su legeij GD |GD |GD
171 |John 19:7 |eauton uion tou gqeouepoihsen | eauton geou uionepoihsen GD |GD |GD
172 |John 19:18 | mesv de ton ihsoun mesn de ton ihsoun GD |GD |GD
173a|John 19:24 | oi men oun stratiwtai tauta 0i men oun stratiwtai tauta K K =
173b|John 19:25 | epoihsan epoihsan GS
is at thestart of v 25 is at theend of v 24
174 |John 19:28 | metatauta eidwj o ihsouj meta touto eidwj o ihsou;j GD |GD |GD
175 |John 19:31 | h hmeraekeirh tou sabbatou | h hmeraekeirou tou sabbatou |GD |GD |GD
176 |John 19:40 |kai edhsan auto ogonioij kai edhsan auto enoqonioij |GD |GD |GD
177 |John 20:24 | ote hlgen ihsou;j ote hlgen o ihsouj GD |GD |GD
178 |John 21:24 |kai o grayaj tauta kai grayaj tauta GD |GD |GD
179 |Acts 1:19 |tout estin xwrion aimatoj toutestin  xwrion aimatoj GD |GD |GD
180 |Acts 2:3 wsei puroj kai ekagise'n© wsei puroj ekagise 'n© GD |GD |GD
181 |Acts 2:22 | kaqgwj autoi oidate kaqwj kai autoi oidate GD |GD |GD
182 |Acts 2:30 |epit onqrononautou epi t ouqronou autou GD |GD |GD
183 |Acts 2:38 |eij afesin twn amartiwn eij afesin amartiwn GD |GD |GD
184 |Acts 3:12 |idwn de o petroj idwn de petroj GD |GD |GD
185a |Acts 3:18 | pantwn twn profhtwn pantwn twn profhtwn autou |GD |GD |GD
185b |Acts 3:19 | opwj an elgwsin kairoi opwj an elqwsin kairoi GD |GD (GD
185c |Acts 3:20 | anayucewj apo proswpou tou | anayucewj apo proswpou tou
kuriou kuriou
is at the end of v 19 is at the start of v 20
186 |Acts 3:23 |ecoleqreughsetai ek tou laou |ecologreughsetai ek tou laou (GD |GD (GD
187 |Acts 4:5 kai touj grammateij kai grammateij GD |GD |GD
GS shows v 6 theoretically X X
starting at an unlikely place, no
adopted in the digitizations.
188 |Acts4:21 |[to pwj kolas wntai autouj to pwj kolas ontai autouj GD |GD |GD
189 |Acts 4:35 |diedideto de ekastw diedid oto de ekastw GD |GD |GD
190 |Acts 5:2 suneiduihj kai thj gunaikoj suneiduiaj kai thj gunaikoj GD |GD |GD
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191 |Acts5:10 |proj touj podaj autou para touj podaj autou GD |GD |GD
192 |Acts 5:33 | eboulonto anelein autouj eboulewnto anelein autou;j GD |GD |GD
193 |Acts5:42 |euaggelizomenoiton ihsoun euaggelizomenoi ihsoun ton |GD |GD |GD
ton
194 |Acts 7:4 metwkhsen auton eij thn ghn | metwkisen auton eij thn ghn  |GD |GD |GD
195 |Acts 7:10 |kai eceilato auton kai eceil eto auton GD |GD |GD
196 |Acts 7:17 |thjepaggeliaj hj wmosen |thjepaggeliaj hnwmosen |GD |GD |GD
197a |Acts 7:23 | epi thn kardian autou eij thn kardian autou GD |GD |GD
197b |Acts 7:24 | kai epoihsenekdikhsin kai epoihsato ekdikhsin GD |GD |GD
198 |Acts 7:31 |egaumae n€to orama eqaumae n€to orama GD |GD |GD
199 |Acts 7:60 |sauloj de hn suneudokwn th |sauloj de hn suneudokwnth K |K =
200a |Acts 8:1 anairesei autou anairesei autou GS
is at the end of Acts 7:60 is at the start of Acts 8:1

200b |Acts 8:1 pantej te diesparhsan pantej de diesparhsan GD |GD |GD
201 |Acts 8:24 | projton Kkurion proj ton qgeon GD |GD |GD
202 |Acts 8:33 | thn genean autou thn de genean autou GD |GD |GD
203 |Acts 9:21 |touj epikakoumenouijto onoma|touj epikal oumenoujto onomaGD |GD |GD
204 |Acts 10:34 | ouk estin proswpolh npthj ouk estin proswpolhpthj GD |GD |GD
205 |Acts 10:47 |wj kai hmeij kagwj kai hmeij GD |GD |GD
206 |Acts 12:12 |thn oikian thj mariaj thn oikian mariaj GD |GD |GD
207a |Acts 12:20 | hn deo hrwdhj hn de hrwdhj GD |GD |GD
207b |Acts 12:20 | omoqumadoxe parhsan omoqumadote parhsan GD |GD |GD
208 |Acts 13:1 | o kaloumenoj niger o epikaloumenoj niger GD |GD |GD
209a |Acts 13:34 | dio kai en eterw legei dio kai en eterw legei GD?|GD |GD
209b |Acts 13:35 |is at the end of v 34 is at the start of v 35

210 |Acts 13:39 | en nomw mwusew;j entw nomw mwusew;j GD |GD |GD
211 |Acts 13:44 |tw deerxomenw sabbatw tw te erxomenw sabbatw GD |GD |GD
212 |Acts 13:48 | kai edocazonton logon kai edecanto ton logon GD |GD |GD
213 |Acts 13:50 | gunaikaj taj eusxhmonaj gunaikaj kai taj eusxhmonaj |GD |GD |GD
214a |Acts 14:8 | oj oudepote peri epepathkei | oj oudepote peripepathkei GD |GD |GD
214b |Acts 1419 | outoj hkoue'n© outoj hkowse'n®© GD |GD |GD
215a |Acts 14:19 | esuron ecw thj polew;j esuran ecw thj polew;j GD |GD |GD
215b |Acts 14:19 | nomkontej auton tegnanai nomgantej auton tegnanai GD |GD |GD
216 |Acts 14:23 | kat ekklhsian kat ekklhsian kai [GD]|GD |GD
217 |Acts 14:27 |anhggelan osa epoihsen anhggdlan osa epoihsen GD |GD |GD
218 |Acts 15:30 |oi men apolugentej 0i menounapolugentej GD |GD |GD
219 |Acts 16:4 | kai presbuterwn kai twn presbuterwn GD |GD |GD
220 |Acts 16:10 |eij makedonian eij thn makedonian GD |GD |GD
221 |Acts 16:12 |ent auth th polei enauth th polei GD |GD |GD
222 |Acts 16:17 | kataggellousin  umin kataggellousin  hmin GD |GD |GD
223 |Acts 16:32 | kai sun pasin toij kai pasin toij GD |GD |GD
224 |Acts 16:34 |kai hgallia sato panoiki kai hgalliato panoiki GD |GD |GD
225 |Acts 17:25 |kai ta panta kata panta GD |GD |GD
226 |Acts 18:3 | emene n@ar autoij emene 'nCpar autoij GD |GD |GD
227 |Acts 18:21 |all apetacato autoij all a apetacato autoij GD |GD |GD
228 |Acts 19:13 |on pauloj khrussei on o pauloj khrussei GD |GD |GD
229 |Acts 19:33 | probalontwn auton probal | ontwn auton GD |GD |GD
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230 |Acts 19:40 |peri thj sustrofhj tauthj thj sustrofhj tauthj GD |GD |GD
231 |Acts 20:13 |anhxghmerepi thn asson anhxghmereij thn asson GD |GD |GD
232 |Acts 20:15 | meinantej entrwgul |iw meinantej en trwguliw GD |GD |GD
233 |Acts 20:32 | dounai uminthn klhronomian | dounai umin klhronomian GD |GD |GD
234 |Acts 20:35 |t wn logwn tou kuriou ihsou t on logon tou kuriou ihsou GD |[K |GD
235 |Acts 21:3 |anafan antej de thn kupron |anafan entej de thn kupron |GD |GD |GD
236a |Acts 21:11 | elgwn proj hmaj araj elgwn proj hmaj kai araj GD |GD |GD
236b |Acts 21:11 |dhsousin enierousalhm dhsousin eij ierousalhm GD |GD |GD
237 |Acts 21:29 | hsan gar pro ewrakotej hsan gar ewrakotej GD |GD |GD
238 |Acts 21:33 |t ote eggisaj o xiliarxoj eggisaj de o xiliarxoj GD |GD |GD
239 |Acts 22:12 |tijanhr eua bhj tij anhr  eusebhj GD |GD |GD
240a |Acts 23:4 | efh te o pauloj efh te o paulgj GD?|GD |GD
240b |Acts 23:5 |is at the end of v 4 is at the start of v 5
240c |Acts 23:5 |gegraptai gar oti arxonta gegraptai gar arxonta GD |GD |GD
241 |Acts 23:7* |touto de autou lalhsantoj touto u de autou lalhsantoj GD |[K* |K*
242a |Acts 23:10 |pollhjde ginomenhjstasewj |pollhjde genomenhjstasewj |GD |GD |GD
242b |Acts 23:10 | katabhnai arpasai katabhnai kai arpasai GD |GD |GD
243 |Acts 23:20 | mellont ej ti akribesteron mellont wn ti akribesteron GD |GD |GD
244a |Acts 24:2 | pollhj eirhnhj tugxanontej pollhj eirhnhj tugxanontej K |K =
244b |Acts 24:3 | dia sou kai katorgwmatwn dia sou kai katorgwmatwn GS

ginomenwn tw eqgnei toutw dia | ginomenwn tw eqnei toutw dia

thj shj pronoiaj thj shj pronoiaj

is at thestart of v 3 is at theend of v 2
245 |Acts 24:11 | enierousalhm eij ierousalhm GD |GD |GD
246 |Acts 24:16 |aproskop t onsuneidhsin exein|aproskopon suneidhsin exein |GD |GD |GD
247a|Acts 24:18 |tinej apo thj asiaj ioudaioi tinej apo thj asiaj ioudaioi GD |GD |GD
247b |Acts 24:19 |is at the start of v 19 is at the end of v 18
248 |Acts 25:7 | periesthsan auton periesthsan GD |GD |GD
249 |Acts 25:9 | eij ieros ol umaanabaj eij iero usalhm anabaj GD |GD |GD
250 |Acts 25:20 |eij thn peri toutou zhthsin thn peri toutou zhthsin GD |GD |GD
251 |Acts 26:1 |peri seautou legein uper seautou legein GD |GD |GD
252 |Acts 26:14 | pantwn te katapesontwn pantwn de katapesontwn GD |GD |GD
253 |Acts 26:17 | kai ektwn egnwn kai twn egnwn GD |GD |GD
254 |Acts o hgemwn h tebernikh o0 hgemwn h teberenikh GD |GD |5pux

26:30**
255 |Acts 28:3 | apo thj germhj ecelgousa apo thj germhj diecelqousa |(GD |GD |GD
256 |Acts 28:8 | proseucamenoj epigeij proseucamenoj kai epiqgeij GD |GD |GD
257 |Rom1:27 |omoiwj te kai omoiwj de kai GD |GD |GD
258 |Rom2:5 apokaluyewj dikaiokrisiaj apokaluyewj kai GD |GD |GD
dikaiokrisiaj
259 |Rom 3:4 kai nikhshj en tw krinesqai se |kai nikhseij en tw krinesgqai |GD |[K |GD
se

260 |Rom4:19 |nekrwsin thj mhtraj sarraj nekrwsin mhtraj sarraj GD |[K |GD
261a|Rom 4:23 | alla kai di hmaj oij mellei alla kai di hmaj oij mellei GD |GD |GD
261b|Rom 4:24 |logizesqgai logizesqai

is at the end of v 23 is at the start of v 24
262 |Rom5:17 |0 ganatoj ebasileue’n© 0 ganatoj ebasileu se'n© GD |GD |GD
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263a |[Rom7:9 | egw de apeganon egw de apeganon GD |GD |GD
263b |[Rom 7:10 |is at the end of v 9 is at the start of v 10
263c |[Rom 7:11 | di authj apekteinen dia authj apekteinen GD K |GD
264 |Rom 8:11 |dia to uenoikounoj autou dia to enoikounautou pneuma|GD |GD |GD
pneum#oj
265 |Rom8:26 |togarti proseucwmeqa togarti proseucomega GD |GD |GD
266a|Rom 8:33 | geoj o dikaiwn geoj o dikaiwn GD |GD |GD
266b|Rom 8:34 |is at thestart of v 34 is at theend of v 33
267a|Rom 9:11 | ouk ec ergwn all ek tou ouk ec ergwn all ek tou GD |GD |GD
267b|Rom 9:12 | kalountoj kalountoj
is at thestart of v 12 is at the end of v 11
268 |Rom11:4 |ouk ekamyan gontiw baal ouk ekamyan gontih baal GD |GD |GD
269 |Rom 11:17 |kai sugkoinwnoj kai rizhj kai sugkoinwnoj thj rizhj GD |GD |GD
270 |Rom 12:2 | kai mhsusxhmatizesq e tw kai mhsusxhmatizesqai tw |GD |[K |GD
aiwni toutw alla aiwni toutw alla
metamorfousq e metamorfousq ai
271 |Rom14:5 |oj mengar krinei oj men krinei GD |GD |GD
272 |Rom 14:14 |ouden koinon dieautou ouden koinon diautou GD |GD |GD
273 |1Corl:16 |ton st afana oikon ton st efana oikon GD |GD |GD
274 11Cor3:1 |ouk hdunhghralhsai umin ouk hdunhghrumin lalhsai GD |GD |GD
275 |1 Cor 5:11 |nuri de egraya nunde egraya GD |GD |GD
276 |1 Cor 7:3 |thn ofeilome nhneunoian thn ofeilome nhneunoian GD |GD |GD
277 |1Cor7:7 |gelw de pantaj anqrwpou;j gelw gar pantaj angrwpouj GD |GD |GD
278 |1Cor7:9 |kreitt ongar estin krei ss on gar estin GD |GD |GD
279 |1Cor9:9 |en gartw mwusewj nomw en gar tw mwsewj nomw GD K |GD
280 |1Cor9:21 |ina kerdisw anomou; ina kerdhsw anomou;j GD |GD |GD
281 |1Cor9:27 |all upwpiazw mou to swma |all upopiazw mou to swma (GD |[K |GD
282a|1 Cor 12:23 | ta de eusxhmona hmwn ou ta de eusxhmona hmwnou |GD |GD |GD
282b |1 Cor 12:24 | xreian exei xreian exei
is at the end of v 23 is at the start of v 24
283 |1 Cor 13:9 |ek meroujgar ginwskomen ek meroujde ginwskomen GD |GD |GD
284 |1 Cor 14:5 |ei mhdiermhneth ina ei mhdiermhnetei ina GD [K |GD
285 |1 Cor 14:7 |toij fqoggoij mh dw toij fgoggoij mh  didw GD |GD |GD
286a |1 Cor 14:13 | ean gar proseuxwmai glwssh |ean gar proseuxwmai glwssh |(GD |GD |GD
286b|1 Cor 14:14 |is at the end of v 13 is at the start of v 14
287 |1 Cor allw apokalufgh kaghmenw |allw apokakalufgh GD!|K* |[K*
14:30* kaghmenw
288a |1 Cor 14:33|all eirhnhj all a eirhnhj GD |GD |GD
288b |1 Cor 14:33 | wj en pasaij taij ekklhsiaij wj en pasaij taij ekklhsiaij K K =
288c |1 Cor 14:34 | twn agiwn twn agiwn GS
is at thestart of v 34 is at theend of v 33
289 |1 Cor 15:14 | kenon ara kai to khrugma kenon ara to khrugma GD |GD |GD
290 |2 Cor 1:13 | oti ewj telou;j oti kai ew;j telouj GD |GD |GD
291 |2Cor3:3 |all en placi'n®© kardiaij all a en placi'n© kardiaij GD |GD |GD
292 |2 Cor 6:15 |sumfwnhsij xrist ou proj sumfwnhsij xrist w proj GD |GD |GD
293 |2 Cor 6:17 |dio ecelgete ek mesou autwn |dio ecelqate ek mesou autwn (GD |GD |GD
294 |2 Cor 7:13 | epi th paraklhsei umwn epi de th paraklhsei umwn GD |GD |GD
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295a|2 Cor 8:13 |en tw nun kairw to umwn en tw nun kairw to umwn GD |GD |GD
295b |2 Cor 8:14 | perisseuma eij to ekeinwn perisseuma eij to ekeinwn

usterhma usterhma

is at thestart of v 14 is at theend of v 13
296a|2 Cor 10:4 |logismouj kagairountej logismouj kaqairountej GD |GD |GD
296b |2 Cor 10:5 |is at the end of v 4 is at the start of v 5
297a |2 Cor 10:7 |palin ef eautou palin af eautou GD |GD |GD
297b |2 Cor 10:8 |ean te gar perissoteron ean te gar kai perissoteron  |[GD]|GD |GD
298 |2 Cor 12:14 |ta umwn all umaj ta umwnall a umaj GD |GD |GD
299a|Gal 2:19 | xristw sunestaurwmai Xristw sunestaurwmai GD |GD |GD
299b|Gal 2:20  |is at the end of v 19 is at the start of v 20
300 |Gal5:15 mhupo allhlwn analwghte mhup allhlwn analwghte GD |GD |GD
301 |Gal6:13 |oude gar oi peritemnanenoi |oude gar oi peri tetmhmenoi |GD |GD |GD
302a|Eph 1:10 |en autw en autw GD K |[GD
302b |Eph 1:11  |is at the end o¥ 10 is at the start of v 11
303 |Eph4:6 kai en pasin umin kai en pasin hmin GD |[K |GD
304 |Eph4:32 |exarisato umin exarisato hmin GD |GD |GD
305 |Eph5:19 |yallontej th kardia yallontej enth kardia GD |GD |GD
306a |Phil 2:7 kai sxhmati eureqeij wj kai sxhmati euregeij wj GD |GD |GD
306b [Phil 2.8 | angrwpoj anqrwpoj

is at the end of v 7 is at the start of v 8
307 |Col 1:2 toij en kol ossaij toij en Kol assaij GD [K |GD
308 |Col 1:7 kaqwj emagete kaqwj kai emagete GD |GD |GD
309a|Col 1:11 | meta xaraj meta xaraj GD K [GD
309b|Col 1:12  |is at thestart of v 12 is at the end of v 11
310a |Col 1:21 | nuni de apokathllacen nuni de apokathllacen GD |[K |GD
310b |Col 1:22  |is at thestart of v 22 is at theend of v 21
310c |Col 1:23 en pash ktisei en pashth ktisei GD |GD |GD
311 |Col 1:27 |0 estin xristoj en umin 0j estin xristoj en umin GD |GD |GD
312 |Col 2:12 ek nekrwn ektwn nekrwn GD |GD |GD
313 |Col 2:17 to de swma tou xristou to de swma xristou GD |GD |GD
314 |Col 3:17  |tw gew patri tw gew kai patri GD |GD |GD
315 |Col 3:23 kai pan o ean poihte kai pan o ti ean poihte GD |GD |GD
316a |1 Thes 2:6 |oute ap allwn oute apo allwn GD |GD |GD
316b |1 Thes 2:6 |dunamenoi en barei einai wj | dunamenoi en barei einaiwj |GD |GD |GD
316c |1 Thes 2:7 | xristou apostoloi xristou apostoloi

is at thestart of v 7 is at theend of v 6
317a|1 Thes 2:11 | parakalountej umaj kai parakalountej umaj kai GD |GD |GD
317b|1 Thes 2:12 | paramugoumenoi paramugoumenoi

is at the end of v 11 is at the start of v 12
318 |1 Thes 2:20 | h doca hmwn kaih xara h doca hmwn kaixara GD |GD |GD
319 |1Thes4:6 |kaqwjkai proeip amerumin |kaqwjkai proeip omerumin |GD |GD |GD
320 |1 Thes 4:13 | peri twn koimwmenwn peri twn kekoimhmenwn GD |GD |GD
321a|1Thes 5:;5 |ouk esmen nuktoj oude skotouj| ouk esmemuktoj oude skotouj |GD |GD |GD
321b|1 Thes 5:6 |is at thestart of v 6 is at theend of v 5
322 |1Thes5:8 |hmeij de hmeraj ontej umeij de hmeraj ontej GD [K |GD
323a|2 Thes 2:2 | mh tij umaj ecapathsh kata mh tij umaj ecapathsh kata GD |GD |GD
323b|2 Thes 2:3 | mhdena tropon mhdena tropon

is at the end of v 2

is at the start of v 3
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324a |2 Thes 2:10 | en pash apath adikiaj en pash apath thj adikiaj GD |GD |GD
324b |2 Thes 2:10 | toij apollumenoij entoij apollumenoij GD |GD |GD
325 |1Tim4:10 | eij touto gar kopiwmen eij touto gar  kai kopiwmen |GD |GD |GD
326 |1Tim5:21 | mhden poiwn kataproskl isin | mhden poiwn kataproskl hsin |GD |[K |GD
327a|1Tim6:2 |tauta didaske kai parakalei tauta didaske kai parakalei K K =
327b|1Tim6:3 |is at thestart of v 3 is at theend of v 2 GS
328 |1Tim6:12 |eij hn eklhghj eij hn kai eklhghj [GD]|GD |GD
329 |2Tim2:13 |arnhsasqgai gar eauton arnhsasqai eauton GD |GD |GD
330 [2Tim2:21 |hgiasmenon euxrhston hgiasmenonkai euxrhston GD |GD |GD
331 |2Tim3:11 |oia moi egereto oia moi egeronto GD |GD |GD
332 |2Tim4:13 |ton feonhn on apelipon ton failonhn on apelipon GD |GD |GD
333a|Titus 1:11 | eipen tij ec autwn idioj eipen tij ec autwn idioj GD |GD |GD
333b|Titus 1:12 | autwn profhthj autwn profhthj

is at the end of v 11 is at the start of v 12
334 |Titus2:7 |semnothta semnothta afgarsian GD |GD |GD
335 |Phmon 1:7 |xar angar exomen Xar in gar exomen GD |GD |GD
336a |Phmon 1:11| on anepemya on anepemya GD |GD |GD
336b |Phmon 1:12|is at the start of v 12 is at the end of v 11
337a [Heb 1:1 ep esxatou twn hmerwn ep esxatou twn hmerwn GD |GD |GD
337b |Heb 1:2 toutwn elalhsen hmin en uiw | toutwn elalhsen hmin en uiw

is at thestart of v 2 is at theend of v 1
338 |[Heb 3:1 xriston ihsoun ihsoun xriston GD |GD |GD
339 |Heb 4:15 |pepeira smenomnle kata panta |pepeiramenonde kata panta |GD |[K |GD
340 |Heb 5:3 kai di authn ofeilei kai dia t authn ofeilei GD |GD |GD
341 |Heb 6:10 |tou kopou kai thj agaphj tou kopou thj agaphj GD |GD |GD
342 |Heb 6:14 |legwn ei mhn legwn h mhn GD |GD |GD
343 |Heb 7:14 |peri ier osunhj mwushj peri ier wsunhj mwushj GD |GD |GD
344a|Heb 7:20 | oi men gar xwrij orkwmosiaj oi men gar xwrij orkwmosiaj |GD |GD |GD
344b|Heb 7:21 | eisin iereij gegonotej eisin iereij gegonotej

is at thestart of v 21 is at theend of v 20
345 |Heb 8:4 ei merounhn epi ghj ei mergar hn epi ghj GD |GD |GD
346 |Heb 9:14 | kagariei thn suneidhsin hmwn|kagariei thn suneidhsin umwn|GD |GD |GD
347 |Heb 10:10 |swmatoj ihsou xristou swmatoj tou ihsou xristou GD |GD |GD
348 |Heb 10:22 |kai lelou smenoito swma kai leloumenoi to swma GD |GD |GD

Heb 10:22 the above to the end of the verse(X |X |[GS
Heb 10:23 is
at the end of v 22 in K GD
at the start of v 23 in GS A

349 |Heb 12:7 | eij paideian ei paideian GD |GD |GD
350a |Heb 12:22 | panhgurei panhgurei GD |GD |GD
350b|Heb 12:23 |is at the end of v 22 is at the start of v 23
351 |Heb 12:25 |ton epi ghj ton epi thj ghj GD |GD |GD
352 |James 2:2 | eij sunagwghn eij thn sunagwghn GD |GD |GD
353 |James 2:10 | ptaish de eni ptaish de eneni GD |GD |GD
354 |James 3:3 |eij to peigesqai proj to peigesgai GD |GD |GD
355 |James 3:17 | adiakritoj anupokritoj adiakritoj  kai anupokritoj GD |GD |GD
356a |James 4:14 |atmij gar estin atmij gar estai GD |[K |GD
356b |James 4:14 | epeita kai afanizomenh epeita de kai afanizomenh [GD]|GD |GD
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357 |James 5:5 |en hmera sfaghj wj en hmera sfaghj GD |GD |GD
358 |James 5:10 |entw onomati kuriou tw onomati kuriou GD |GD |GD
359 |1Pet1:16 |agioi genesqe agioi ginesge GD |GD (GD
360a |1 Pet2:6 |periexei en grafh periexei en th grafh GD |GD |GD
360b |1 Pet 2:7 |apiqousi'n©de ligon apeigousi'n©de ligon GD |GD |GD
360c |1 Pet2:7 |kailigoj proskommatoj kai kai liqoj proskommatoj kai K |K =
360d |1 Pet2:8 |petra skandalou petra skandalou GS

is at thestart of v 8 is at theend of v 7
361 |1Pet2:11 |apexesqgai twn sarkikwn apexesge twn sarkikwn GD |GD |GD
362 |1Pet2:21 |epagen uperumwn epagen uperhmwn GD |[K |GD
363a |1 Pet4:7 |nhyate eij proseuxaj nhyate eij taj proseuxaj GD |GD |GD
363b |1 Pet4:8 | h agaph kalu pt ei plhqoj h agaph kalu yei plhqoj GD |GD |GD
364 |1Pet4:11 |hj xorhgei o geoj wj xorhgei 0 geoj GD [K |GD
365a |2 Pet 2:12 |aloga zwa fusika aloga zwa fusika gegenhmen(GD [K |GD

gegemhmena
365b |2 Pet 2:12 |autwn kai katafgarhsontai autwn katafgarhsontai GD |GD |GD
366 |2Pet3:7 |hghtw autw logw h gh tw aut oulogw GD |GD |GD
367 |2Pet3:16 |en pasaij epistolaij en pasaij taij epistolaij GD |GD |GD
368 |1John1:5 |auth estin h epaggelia auth estin h <epaggelia > [GD]|GD |GD

because in small print in GS, but
square brackets used elsewhere

369a |1 John 2:13 | egraya umin paidia oti egraya umin paidia oti GD |GD |GD
369b 1 John 2:14 | egnwkate ton patera egnwkate ton patera

is at the end of v13 is at the start of v14
370 |1 John 2:24 | umeij o hkousate umeij ouno hkousate GD |GD |GD
371 |1John3:1 |ou ginwskei hmaj ou ginwskei umaj GD |GD |GD
372 |1John3:5 |ina taj amartiaj arh ina taj amartiaj hmwnarh |GD |GD |GD
373 |1 John5:15 | 0 ean aitwmega 0 an aitwmega GD |GD |GD
374 |1 John 5:18 |threi auton threi eauton GD |GD |GD
375 |3John 1:4 |enth alhgeia peripatounta en alhgeia peripatounta GD |GD |GD
376 |Jude 1:9 peri tou mwusewj peri tou mwsewj GD |GD |GD
377 Jude 1:12 |outoi eisin oi en taij agapaij |outoi eisin en taij agapaij GD |GD |GD
378a |Jude 1:24 |fulacai umaj aptaistou] fulacai autouj aptaistouj GD |GD |GD
378b \Jude 1:25 |doca megalwsunh doca kai megalwsunh GD |GD |GD
379 |Rev15 kai | usanti hmaj kai | ousanti hmaj GD |GD |GD
380 |Rev2:4 all exw kata sou all a exw kata sou GD |GD |GD
381 |Rev2:7 en tw paradeisw tou geou en tw paradeisw tou geou moyGD |GD |GD
382 |Rev2:10 |mellei bal | ein o diaboloj mellei balein o diaboloj GD |GD |GD
383 |Rev2:14 |all exw kata sou all a exw kata sou GD |GD |GD
384 |Rev2:20 |all exw kata sou all a exw kata sou GD |GD |GD
385 |Rev 35 o nikwnoutoj peribaleitai o nikwnoutwj peribaleitai GD |GD |GD
386 |Rev3:17 |o talaipwroj kai eleeinoj o talaipwroj kai o eleeinoj |(GD |GD |GD
387 |Rev 4:7 aetw petwmenw aetw petomenw GD |GD |GD
388 |Rev5:6 exwn kerata epta exon kerata epta GD |GD |GD
389 |Rev6:1 kai eidon ot e hnoicen kai eidon ot i hnoicen GD |GD |GD
390 |Rev6:16 |pesete ef hmaj pesate ef hmaj GD |GD |GD
391 |Rev7:9 estwt g enwpion tou gronou |estwt aj enwpion tou gronou |GD (GD |GD

37




Diff |Verse Kainh (K) GD-1904 - Google digital <139504 2006 (FAA
392 |Rev7:17 | poimaneiautouj poimainei autouj GD K |GD
393 |Rev9:11 |exousin ep autwn basilea exousin basilea ep autwn GD |GD |GD
394 |Rev9:15 |thn wran kai hmeran thn wran kai eijthn hmeran |GD |GD |GD
395a |Rev 10:8 |labe to biblion labe to bibl idar ion GD |GD |GD
395b |Rev 10:9 | dounai moi to biblion dounai moi to bibl idar ion GD |GD |GD
39%6a |Rev 11:18 |agioij kai toij foboumenoij agioij toij foboumenaoij GD |GD |GD
396b |Rev 11:18 |touj diafgeir ontaj thn ghn |touj diafgeir antaj thn ghn |GD [K |GD
397 |Rev12:8 |aioukisxus an kai ouk isxus en GD |GD |GD
398 |Rev12:14 |opoutrefetai ekei kairon opwj trefhtai ekei kairon GD |GD |GD
two differences, but linked
399 |Rev13:2 |oipodejautouwj arktou oi podej autou wj arkou GD K |GD
400a |Rev 13:13 |kai ina pur ek tou ouranou kai purina ek tou ouranou GD |GD |GD
400b |Rev 13:14 |oj exeithn plhghn oj eixe'nCthn plhghn GD |GD |GD
401 |Rev13:16 |ina dwswsin autoij xaragma |ina dwsousin autoij xaragma |GD!|K |GD
402a |Rev 14:8 | pepotiken panta ta eqgnh pepotiken panta eqgnh GD |GD |GD
402b |Rev 14:9 |lambanei xaragma lambanei to xaragma GD |GD |GD
403 |Rev 14:18 |h stafulh authj h stafulh  thj ghj GD |GD |GD
404 |Rev 16:4 |kai taj phgaj kai eij taj phgaj GD |GD |GD
405 |Rev16:9 |kai eblastfhmhsan kai eblasfhmhsan oi GD |GD |GD
anqrwpoi
406 |Rev 17:8* |ou gegraptai toonoma ou gegraptai ta onoma GD!|K* |[K*
407 |Rev 18:24 |kai en auth aima profhtwn kai en auth aimata profhtwn |GD |GD |GD
408 |Rev 19:18 |kai doulwn mikrwn kai doulwn kai mikrwn GD |GD |GD
409 |Rev 20:10 |tou puroj kai geiou tou puroj kai tou geiou GD |GD |GD
410 |Rev22:5 |fwtiei ep autou;j fwtiei autouj GD |GD |GD

5.5 Verse boundary variations in Kainh versus Robinson-Pierpont

In the table below (which is derived from our Python program for making the moves for the purpose
of collation of the text as such):

1 Move indicates whether the text needs to be moved to the next or previous verse to align the
Kainh-edition boundary with the Robinson-Pierpont 2005 edition.

1 GD and GS indicate whether the move is required ("PRESENT") or not ("absent™) for

Robinson-Pierpont to match the Google Digital (GD) and Google Scan (GS) editions of the
1904 text.

Move Verse Text GD GS

next Matt 8:5 kai legwn absent absent

next Matt 9:23 | legei autoij absent absent

next Matt 11:16 | legousin absent absent

next Matt 17:14 | kai legwn absent absent

next Matt 18:2 | kai eipen PRESENT | PRESENT

next Matt 19:4 | kai eipen absent absent

next Matt 20:4 | oi de aphlgon absent absent

next Matt 24:1 | o de ihsouj eipen autoij absent absent

next Matt 26:14 | eipen absent absent

next Matt 26:60 | usteron de proselgontej duo yeudomarturej PRESENT | PRESENT
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next Matt 28:12 | legonte] absent absent
next Mark 1:43 | kai legei autw absent absent
previous | Mark 3:8 | kai apo thj ioudaiaj absent absent
previous | Mark 3:20 | kai erxontai eij oikon PRESENT | PRESENT
next Mark 5:39 | kai kategelwn autou PRESENT | PRESENT
next Mark 9:4 | kai apokrigeij o petroj legei tw ihsou absent absent
next Mark 9:19 | kai hnegkan auton proj auton PRESENT | PRESENT
next Mark 10:7 | kai esontai oi duo eij sarka mian absent absent
next Mark 12:14 | dwmen h mh dwmen PRESENT | PRESENT
previous | Mark 12:42 | kai polloi plousioi eballon polla absent absent
previous | Mark 13:9 | arxai wdinwn tauta PRESENT | PRESENT
previous | Luke 1:25 |legousa PRESENT | PRESENT
next Luke 3:10 | apokrigeij de legei autoij absent absent
next Luke 5:33 | 0 de eipen proj autouj absent absent
next Luke 7:45 | elaiw thn kefalhn mou ouk hleiyaj absent absent
previous | Luke 9:19 | tina me legousin oi oxloi einai absent absent
next Luke 16:5 | o de eipenekaton batouj elaiou absent absent
next Luke 18:40 | legwn absent absent
next Luke 23:53 | kai hmera hn paraskeuh absent absent
next John 8:1 orgrou de palin paregeneto eij to ieron absent absent
previous | John 8:6 su oun ti legeij PRESENT | PRESENT
previous |John 19:25 | oi men oun stratiwtai tauta epoihsan PRESENT | PRESENT
previous | Acts 3:20 | opwj an elgwsin kairoi anayucewj apo absent absent
proswpou tou kuriou
next Acts sauloj de hn suneudokwn th anairesei autou PRESENT | PRESENT
7:60/8:1
next Acts 13:34 | dio kai en eterw legei absent absent
next Acts 23:4 | efh te o pauloj absent absent
previous | Acts 24:3 | pollhj eirhnhj tugxanontej dia sou kai PRESENT | PRESENT
katorgwmatwn ginomenwn tw egnei toutw dia
thj shj pronoiaj
previous | Acts 24:19 |tinej apo thj asiaj ioudaioi absent absent
next Rom 4:23 | alla kai di hmaj oij mellei logizesqai absent absent
previous | Rom 7:10 | egw de apeganon absent absent
previous | Rom 8:34 | geoj o dikaiwn absent absent
previous | Rom 9:12 | ouk ec ergwn all ek tou kalountoj absent absent
next 1 Cor 12:23| ta de eusxhmona hmwn ou xreian exei absent absent
next 1 Cor 14:13| ean gar proseuxwmai glwssh absent absent
previous | 1 Cor 14:34| wj en pasaij taij ekklhsiaij twn agiwn PRESENT | PRESENT
previous | 2 Cor 8:14 | en tw nun kairw to umwn perisseuma eij to absent absent
ekeinwn usterhma
next 2 Cor 10:4 |logismouj kagairountej absent absent
next Gal 2:19 Xristw sunestaurwmai absent absent
next Eph 1:10 |en autw absent absent
next Phil 2:7 kai sxhmati euregeij wj anqrwpoj absent absent
previous | Col 1:12 meta xaraj absent absent
previous | Col 1:22 nuni de apokathllacen absent absent
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previous | 1 Thes 2:7 | dunamenoi en barei einai wj xristou absent absent
apostoloi
previous | 1 Thes 2:12 | parakalountej umaj kai paramugoumenoi absent absent
previous | 1 Thes 5:6 | ouk esmen nuktoj oude skotouj absent absent
next 2 Thes 2:2 | mh tij umaj ecapathsh kata mhdena tropon absent absent
previous | 1 Tim 6:3 | tauta didaske kai parakalei PRESENT | PRESENT
next Titus 1:11 | eipen tij ec autwn idioj autwn  profhthj absent absent
previous | Phmon on anepemya absent absent
1:12
previous | Heb 1:2 ep esxatou twn hmerwn toutwn elalhsen hmin | absent absent
en uiw
previous | Heb 7:21 | oi men gar xwrij orkwmaosiaj eisin iereij absent absent
gegonotej
next Heb 12:22 | panhgurei absent absent
next 1 Pet 2:7 kai liqoj proskommatoj kai petra skandalou PRESENT | PRESENT
previous | 1 John 2:14 | egraya umin paidia oti egnwkate ton patera absent absent

Additional verse division variation

In GD numbering, but not GS, John 1:39 begins at Ti/ zhtei=te;in Robinson-Pierpont John 1:38 and

all subsequent P1904 verse numbers in the chapter are 1 higher than in RP TR.

Also:
previous | John 18:26 hrnhsato ounekeinoj kai eipen ouk eimi present present
previous | Heb 10:23 kai leloumenoi to swma udati kagarw present | present

''1912" — Antoniades' corrections in the 1912 edition
from the 1904 errors, as described by to Nikolaos Adamou, from
http://hts.edu/seminary/images/news/2012/addons/Antoniades%20Corrections%20from%20the%2019

04%20t0%201912%20editions.pdf

We show the evidence for the original 1904 reading from Scrivener's collations of 1853 and 1859.

None of these feature in the collation of Kainh versus Google 1904 digital.

1904 F1853 |F1859]1912 GS |GD (2006 |[FAA
John 2:4 | le/gei auOWw%~ 0/20 |0/7 le/geiaulh|= 1904 (1912 (1912 |1912
Gal 3:18 | eOeOpaggeli/aj - 0/13 |eOeOpaggeli/aj 1904 |1912 (1912 (1912
é;’hes xai/romen di'hfha~j - 0/13 |xai/fromen di'ufa~j |1904 (1912 |1912 (1912
Heb 3:2 |tw%peih/satin - 0/13 |two9peih/santi 1904 (1912 (1912 |1912
Heb 11:6| pisteu=sai ga_rdh\ - 0/13 |pisteu=sai ga_rdei= [1904 |1912 |1912 |1912
Rev dikaisu/nhnpoihsa&tw |- 017 dikai osu/nhn 1904 (1912 |1912 |1912
22:11 poihsa&tw
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Further corrections by Antoniades, this time in the Apostoliki Diakonia's (AD) text (1904 versus AD
differences from Nikolaos Adamou). All of these feature in the collation of Kainh versus Google 1904
digital.

1904 (& 1912) AD - Apostoliki GS |GD |2006 |FAA
Diakonia
Matt 7:7 | a)noigh/setai hfni=n 0/19 |0/6 a)noigh/setai ufi=n 1904 |1904 |AD |AD
Matt th & timhh tou= 1/19 |0/7 th & timhh tou= 1904 |1904 |AD |AD
27:9 tetimh mhme/nou xonce tetimhme/nou
Mark 3:2| kai\pareth/ -th roun 0/21 |0/7 kai\pareth/roun auOtdn 1904 (1904 |AD |AD
auOtdn
Mark boh/ghsorugi=n 0/20 |0/7 boh/ghsorhghi=n 1904 |1904 |AD |AD
9:22
Luke tou= patro} auOtou= 0/19 |0/7 tou= patro} auOtou= (1904 |1904 AD |AD
1:59 Zaxa-xari/an Zaxarilan
Luke tou=sunia&sai 0/19 [3/6 tou=sinia&sai 1904 |1904 [1904 |AD
22:31 ivz

John 0i9 pate/rej udw~n 0/20 |0/6 0i9 pate/rej heww~n 1904 |1904 |AD |AD
4:20

John su\o9 xristo/] 0/17 |0/7 su\ei]o9 xristo/j 1904 |1904 |AD |AD

11:27

Acts tou=iou de\auOtou= - 0/11 |tou=ib de\auOtou= 1904 |1904 |AD |AD

23:7

1C 14:30| eOa_n\dBIlw% a)poka |- 0/12 |eOa_n\d#Iw% 1904 {1904 |AD |AD
kalufgh |= a)pokalufgh|=

Rev 17:8|ta_olnoma - 0/12 |to\olnoma 1904 {1904 |AD |AD

A supposedly mistaken correction (according to Nikolaos Adamou, but manuscript evidence and
spelling of the word in other verses are strongly in favour of the correction) in Apostoliki Diakonia's
(AD) text. FAA adopts the correction (Berni/kh.

Acts h3 teBereni/kh - 0/13 | h3 teBerni/kh 1904 [1904 1904 |AD
26:30

5.6 Summary for the FAA interleaved text

We follow GS (the book scanned by Google) except for the following issues and verses
9 All small print readings are adopted.
1 Mark 7:16 absent.
91 All Antoniades 1912 corrections are adopted. Such readings are marked P1904c.
91 All Antoniades Apostoliki Diakonia corrections as mentioned above are adopted including
Acts 26:30. Such readings are also marked P1904c.
9 Verse boundaries are in accordance with GS, the printed 1904 edition as indicated in our table
(but against GD) for:
o Matt 18:2/3 Matt 26:60/61 Mark 3:19/20 Mark 5:39/40
Mark 9:19/20 Mark 10:7/8  Mark 12:14/15 Mark 13:8/9
Luke 1:24/25 John 8:5/6 John 18:25/26 John 19:24/5
Acts 7:60/8:1  Acts 24:2/3 1 Cor 14:33/34 1 Tim 6:2/3
Heb 10:22/23

(e} elNeolNe]
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9 The 1904 printed edition shows an unlikely boundary between Acts 4:5/6, which we overrule,
as does GD.
9 The verse boundaries at Acts 13:34/35, Acts 23:4/5 are unclear; we adopt GD.

5.7 Summary for Google Digital
We differ in the following places:

9 Start of verse issue: Matt 18:2/3, Matt 26:60/61, Mark 3:19/20, Mark 5:39/40, Mark 9:19/20,
Mark 12:14/15, Mark 13:8/9, Luke 1:24/25, John 8:5/6, John 18:25/26, John 19:24/25,
Acts 7:60/8:1, Acts 24:2/3, 1 Cor 14:33/34, 1 Tim 6:2/3, Heb 10:22/23, 1 Pet 2:7/8.

Mark 7:16 should be absent.

In GD numbering, but not GS, John 1:39 begins at Ti/ zhtei=te;in Robinson-Pierpont John
1:38 and all subsequent P1904 verse numbers in the chapter are 1 higher than in RP TR.

1 In1John 1:5, angle brackets are used instead of square brackets for small print text.

5.8 Summary for P1904

Apart from the Antoniades corrections, there are probably a few grammatically suspect or incorrect
forms which we leave as they are in the FAA interleaved text, because the focus is on the
1904/Antoniades text. Examples:

1 Matt 23:39 (subjunctive expected after ou0 mh/

1 Matt 25:9 (subjunctive expected after migote )

We note that the above errors have been corrected in the 2006 edition of the Greek Orthodox Church
text.

5.9 Summary of issues for the 2006 edition
The following verses appear to need correction

9 Verse boundary issues at Matt 8:5/6, Matt 9:23/24, Matt 11:16/17, Matt 17:14/15, Matt 19:4/5,
Matt 26:14/15, Matt 27:42, Matt 28:12/13, Mark 1:43/44, Mark 3:7/8, Mark 9:4/5, Mark
12:41/42, Luke 18:40/41, Eph 1:10/11, Col 1:11/12, Col 1:21/22.

1 The following suggested corrections would bring the text in line with P1904. However, the
reading as it stands in 2006 may have better manuscript support, and we show the Robinson-
Pierpont reading in bold.

0 Matt 12:27 eOkbakdusin — eOkbalou=sin

0 Mark12:31  seauto/n — e8uto/n

0 Luke2:21 h9me/rai> ai9Sh9mel/rai

0 Luke 4:26 Sa&epta — Sa&apta

0 Luke 10:27 seauto/n — efuto/n

0 Luke18:5 u9ppia&zhi> u9ppia&zh|

0 Luke21:38 i9erwd6-olrei

0 Luke24:1 bagewj — bagebj

0 Acts 20:35 tw~n lo/gwn— to h lo/gon

o Rom4:19 th=j mh/traj — mbh/traj

o Rom12:2 susxhmati/zesge ... metamorfou=sg —
susxhmati/zesqai ... metamorfou=sai

o 1Cor9:9 Mwuse/wj — Mwse/wj

o 1Cor9:27 u9ppia&zw— u9ppia&zw

o Eph46 udhi=A> hehi=n

o Col1l:2 Kol ossai=j — Kol assai=j

0 1Thes5:8 hfhei=j— udei=]
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gegemhme/na- gegenhme/na

— diafgei/r antaj

o 1Tim5:21 pro/skl isin — pro/skl hsin
o James 4:14 eO0sin — elshi

0 1Pet2:21 usw~p> hBw~n

0 1Pet4:11 h] xorhgei=— wj xorhgei=
0 2Pet2:12

0 Rev11:18 diafqei/r ontaj

0 Rev13:2 alrkt ou — alrkou

1 The following verses have a grammatical correction with respect to P1904/Antoniades (but are
they justified based on textual evidence?), so should the correction be cancelled? In this
subsection, we show not the suggested change, but the change that has occurred in the 2006
edition. Again, we show the Robinson-Pierpont reading in bold.

6.

mh/ti ...a)gora&smen— a)gora&wmen

0 Matt 23:39 ou0 mh/ ihéte — ildhte

o Matt 25:9 mh/pote ou@rke/gi — a)rke/s|

0 Luke9:13

o John17:2 i3na ..dw&si — dw&s|

0 Rom3:4 8730pwj a@mikh/®ij — nikh/dj

o Rom7:11 dia_auOth=f- di' auOth=j

0 1Corl45 ei0 mdiermhnewgi — diermhneui|

0 Heb 4:15 pepeirame/non— pepeira sme/non
0 Rev13:16 i3nadwé&susin — i3nadw&wsin

Our use of the Textus Receptus

The texts were downloaded from http://koti.24.fi/jusalak/GreeKNT/NT Texts.htm.

We have not made any corrections to these. These do not contain accentuation, but in any case
accentuation in our interleaved text is taken from RP. Where the TR text is not in the RP text,
accentuation has been supplied manually.

The interleaved text does not show the headings and subscriptions which are present in editions of the
TR. Below we show these for E1624 (the Elzevir edition of 1624), which we have taken directly from
the printed edition. In contrast, P1904 only contains brief titles and no subscripts, except Te/loj (end)
at the end of Revelation, not necessarily to be taken as scripture.

Book Title Subscription
Matt To\kata_ Matqai=orElagge/llion. | none
The Gospel according to Matthew.
Mark To\kata_ Ma&rkon EuOagge/llion.| none
The Gospel according to Mark.
Luke Tolkata_ Louka~&wBgge/llion. none
The Gospel according to Luke.
John To\kata_ 870lwa&nnhn EuOagge/| none
The Gospel according to John.
Acts Pra&ceij tw~n a(gi/wn a)posto/lwn Te/loj.
Acts of the holy apostles. End.
Rom Pau/lou tou= a)posto/lou h9 pko | Pro} 8Rvmai/oujeOgra&fh a)j€ori/nqou dial

87(Rwmai/ouj eOpistolh/.

The epistle of Paul the apostle to
theRomans.

Foi/bhj diako/nou th=j eOn Kenxreiai=j eOkklhsi/aj

Written to the Romans from Corinth through Phoebe
theservant of the church in Cenchreae.
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Book Title Subscription
1 Cor Pau/lou tou= a)posto/lou h9 pfo | Pro} Koringi/ouj prw&th eOgra&gh a)pli/ppwn
Koringi/ouj eOpistolh \prwé&th. dia_ Stefana kai\Fourtouna&toukai\870Axai+koy
The first epistle of Paul the apostle | kai\Timoge/ou.
to the Corinthians. Thefirst epistlewritten to the Corinthians from
Philippi through Stephanas and Fortunatus and
Achaicus and Timothy.
2 Cor Pau/lou tou= a)posto/lou h9 pfo | Pro} Koringi/ouj deute/ra eOgra&gla)pd
Koringi/ouj eOpistolh \deute/ra. Fili/ppwn th=j Makedoni/aj dia_ Ti/tou kai\
The second epistle of Paul the Louka~.
apostle to the Corinthians. Thesecond epistlewritten to the Corinthians from
Philippi of Macedonia through Titus and Lucas.
Gal Pau/lou tou= a)posto/loth9 pré Pro) Gala&taj eOgra&fh a)p@79Rw&mhij.
Gala&taj eOpistolh/. To the Galatians written from Rome.
The epistle of Paul the apostle to
the Galatians.
Eph Pau/lou tou= a)posto/loth9 pré Pro ) 8 Alesi/ouj eOgra&fh a)l8¥9Rw&mhj dia_
870Efesi/ouj eOpistolh/. Tuxikou=.
The epistle of Paul the apostle to To the Ephesians written from Rome through
the Ephesians. Tychicus.
Phil Pau/lou tou= a)posto/loth9 pré Pro} Filipphsi/ouj eOgra&fh a)l@8¥9Rw&mhj dia |
Filipphsi/ouj eOpistolh/. 870Epafrodi/tou=.
The epistle of Paul the apostle to To thePhilippians written from Rome through
thePhilippians. Epaphroditus.
Col Pau/lou tou= a)posto/loth9 pré Pro} Kolossaei=j eOgra&fh a)[8¥9Rw&mhj dia_
Kolossaei=j eOpistolh/. Tuxikou= kar800nhsi/mou.
The epistle of Paul the apostle to To the Colossians written from Rome through
the Colossians. Tychicus and Onesimus.
1 Thes | Pau/lou tou= a)posto/lou h9 pfo | Pro} Qessalonikei=j prw&th eOgra&fh a)po
Qessalonikei=j eOpistolh\ 870Aghnw~n.
prwé&th. Thefirst epistleto the Thessalonians written from
The first epistle of Paul the apostle | Athens.
to the Thessalonians.
2 Thes | Pau/lou tou= a)posto/lou h9 pfo | Pro} Qessalonikei=j deute/ra eOgra&fh a)po
Qessalonikei=j eOpistolh\ 870Aghnw~n.
deute/ra. Thesecond epistleto the Thessalonians written from
The second epistle of Paul the Athens.
apostle to the Thessalonians.
1Tim Pau/lou tou= a)posto/lou h9 pfo | Pro} Timo/qgeomrwé&th eOgra&fh a)jiamodikei/aj ,

Timo/georeOpistolh\prwé&th.

The first epistle of Paul the apostle
to Timothy.

h8j eOsti \mhtro/polij Frugi/aj th=j
Pakatianh=j.

Thefirst epistleto Timothywritten from Laodicea
which is the capital city of Phrygia of Pacatiana.
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Book

Title

Subscription

2 Tim Pau/lou tou= a)posto/lou h9 pfo | Pro} Timo/geon deute/ra th=j 870Efesi/wn
Timo/qeoreOpistolh\deute/ra. eOkklhsi/aj pro} eOpi/skopon xeirotonhge/nta
The second epistle of Paul the eOgra&fh a)l8y9Rwé&aBtg eOk deute/rou pare/sth
apostle to Timothy. Pau/loj tw|~ Kai/sari Nero/ni.
Thesecond epistleto Timothy ordained as bishop of
the church of the Ephesians, written from Rome
when Paul appeared («— was present) for the second
timebefore Nero the Caesar.
Titus Pau/lou tou= a)posto/lou h9 pko | Proj Ti/ton th=j Krhtw=n eOkklhsi/aj prw~ton
Ti/ton eOpistolh. e0pi/skopon xeirotonhge/nta eOgra&fh a)po
The epistle of Paul the apostle to Nikopo/lewj th=j Makedoni/aj.
Titus. To Titus of the church of the Cretans, ordained first
bishop, written from Nicopolis of Macedonia.
Phmon | Pau/lou tou= a)posto/lou h9 pfo | Pro} Filhmo/naeOgra&fh a)l8¥9Rw&mbhj dia_
Filhmo/na eOpistolh/ 8700nhsi/mou oiOke/tou.
The epistle of Paul the apostle to To Philemon written from Rome through Onesimus
Philemon. theservant.
Heb 879kb ) 879Ebrai/oappistolh/. Pro) 879Ebrai/olg0gra&fh a)jib=j 870Itali/aj dia_
The epistle to the Hebrews. Timoge/ou.
To the Hebrews written from Italy through Timothy.
James 870lakw&tmuir a)posto/lou none
eOpistolh\kaqolikh/.
Theuniversal epistle of James the
apostle.
1 Pet Pe/trou tou= a)posto/lou none
eOpistolh\kaqolikh \prwé&th.
Thefirst universal epistle of Peter
the apostle.
2 Pet Pe/trou tou= a)posto/lou none
eOpistolh\kaqolikh \deute/ra.
Thesecond universal epistle of
Peter the apostle.
1John | 870lwa&nmowa)posto/lou none
eOpistolh\kaqolikh \prwé&th.
Thefirst universal epistle of John
the apostle.
2 John | 870lwa&nmou= a)posto/lou none
eOpistolh\kaqolikh \deute/ra.
Thesecond universal epistle of
John the apostle.
3 John | 870lwa&nmaw= a)posto/lou none
eOpistolh\kaqolikh \tri/th .
Thethird universal epistle of John
the apostle.
Jude 870lou/a= a)posto/lou eOpistolh | none

kaqolikh/.

Theuniversal epistle of Jude the
apostle.
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Book Title

Subscription

Rev 87)Apokag&luyij 870lwannou tou=| Te/loj.

geolo/gou.

theologian.

TheRevelation of John the

End.

There are also chapter and verse number headings (e.g. Kef a'. 1.)

7. Compound versus separate words

The tables below show terms, unaccented, which we regard as undifferentiated for our purposes, and
so not eligible for a variant reading. RP spells them as two words.

Amalgamated form RP

diati dia ti

arage ara ge

inati ina ti

uperlian uper lian

mhti mh ti

diapantoj dia pantoj
toutesti tout esti
uperekperissou uper ekperissou

polutimiwteron

polu timiwteron

polutimoteron

polu timoteron

aparti ap arti
ennenhkontaennea ennenhkonta ennea
enenhkontaennea enenhkonta ennea
ogdohkontatessarwn ogdohkonta tessarwn
triakontaoktw triakonta  oktw
eikosipente eikosi pente
penthkontatriwn penthkonta triwn
eikositreij eikosi treij

eikosi ‘n@essarej eikosi ‘nCtessarej
tanun ta nun

eipwj ei pwj
ebdomhkontaec ebdomhkonta ec
Separated form RP

kata monaj katamonaj

ek perissou ekperissou
mhpote mhpote

mh pwj mhpwj

ei ge eige

mh ge mhge

ouk eti ouketi

kaitoi ge kaitoige

kai toi ge kaitoige
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8. Italicization Policy

The general plan is to italicize to indicate supplied words, and also finite auxiliaries where the Greek
structure is a phrase. A major exception is where we provide a complete note where idiom has been
translated idiomatically and in some cases it would be misleading to italicize part of the idiom, though
in other cases we italicize part.

Matt |870Entdiej h9me/raij eOkei/na Now in those days John the appeared on the scene
3:1 |paragi/netai 870lwa&nnhj 09 |Baptist appeared on the scene, « became alongside

baptisth/j, khru/sswn eOn th|= preaching in the desert of Judaea,
e0rh/mw% th=j 870loudai/aj,

Issues arise with participles, which may be translated by finite verbs, e.g. when used with the article
and translated as a relative clause. Relative clauses may themselves have implicit antecedents.

It is impossible to uniquely represent all the Greek constructions with the simple device of
italicization. However, the scheme we have adopted makes many useful distinctions.

The policy in detail is as follows. We give a summary of italicization in a context of participles and

relative clauses first, as it shows to interrelationship between the different cases more succinctly than
the extended explanations. It is on a page of its own for convenience.
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Summary (for the context of participles and relative clauses)

[P1] participle/adjective/noun with neither article nor relative pronoun
- relative word and finite auxiliary italicized

alngrwpoj lu/wn
alngrwpoj mh\lu/wn
alngrwpoj lelukwé&;j
alngrwpoj luo/menoj
alngrwpoj lelume/noj

alngrwpoj w!n
alngrwpoj elxwn

a man loosening (adjectival)
a man wholoosens (cannot italicize finite verb)
a man who isloosening (finite auxiliary)

a man who doesiot loosen (finite auxiliary). Etc.

a man having loosened (adjectival)
a man who hadoosened (finite auxiliary)

a man being loosened (adjectival)
a man who isbeingloosened (finite auxiliary)

a man having been loosened (adjectival)
a man whohas beeroosened (finite auxiliary)

a man whois (not a finite auxiliary)
a man whohas (not a finite auxiliary)

[P2] participle/adjective/noun (attributive) with the article with explicit antecedent
- just the finite auxiliary italicized

09 alngrwpoj 09 lu/wn

09 lu/wa!ngrwpoj

09 alngrwpoj 09 lelukw&;j
o@!ngrwpoj 09 luo/meno;j
09 alngrwpoj 09 lelume/noj

09 alngrwpojo9 w!n
o@!ngrwpoj 09 elxwn

the man who loosens (cannot italicize finite verb)
the man who is loosening (finite auxiliary)

the man who loosens (cannot italicize finite verb)

the man who is loosening (finite auxiliary; “who” unitalicized
(") because attributive and equivalent to the above)

the man who hasloosened (finite auxiliary)

the man being loosened (adjectival)
the man who is beingloosened (finite auxiliary)

the man who has beeroosened (finite auxiliary)
the man who is (not a finite auxiliary)
the man who has (not a finite auxiliary)

[P3] participle/adjective/noun with the article acting as relative and implicit antecedent
- article (as antecedent) unitalicized, relative word and finite auxiliary italicized

09 lu/wn

09 lelukwé&j
09 luo/menoj
09 lelume/noj
09 w#n

09 elxwn

he wholoosens (cannot italicize finite verb).
the one whdoosens, the man wholoosens
(Also for first and second person pronouns: you wholoosen.)

he whohasloosened (finite auxiliary)

he who isbeingloosened (finite auxiliary)
he whohas beeroosened (finite auxiliary)
he whois (not a finite auxiliary)

he whohas (cannot italicize finite verb)

[R1] Greek relative pronoun (so with finite verb) with explicit antecedent - no italicization

09 alngrwpoj o4j lu/ei
09 alngrwpojo3j eOstin

the man who loosens / the man who is loosening
the man who is

[R2] Greek relative pronoun (so with finite verb) with implicit antecedent
- italicize the supplied antecedent only (but not for descriptive relatives, e.g. 03soj

04j lu/ei
03s0i lu/ousin
03j eOstin
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Remarks

T

We do not italicize for use of the participle other than adjectival and relative use. This includes
temporal, concessive, causal, conditional and imperatival use, e.g. Parageno/menoi de‘And
when they had arrived” [Acts 14:27].

We do not italicize when translating the genitive absolute, e.g. 871Eti \daiOtou= lalou=ntoj
“And while he was still speaking” [Matt 12:46].

It might be objected that the article is assigned two different roles, relative and antecedent,
which are therefore unitalicized, in [P2] and [P3]. That is true, but context-dependent roles are
known in other languages. Compare the French:

elle s'est lavée, she washed herself (the s'is the direct object).
elle s'est lavé les mains, she washed her hands (the s'is now the indirect object).

It might be objected that 09 alngrwpoj 09 luo/mend&ihe man who is beingloosened”, (finite
auxiliary) italicizes too much, since luo/menojequates to “being loosened”. That is true, but it
looks odd to italicize only part of the auxiliary of a composite tense, and omission of the
italicized words in 09 lelume/ngijif translated as “he whohasbeen loosened”, fails to leave the
sense of the participle standing. We italicize not simply because the words have been supplied,
but also because they introduce a finite verb. That is also why we italicize 09 lelukw&js “he
who hasloosened”, despite the Greek active participle looking passive on omission of the
italicized words.

It is a little unfortunate that the perfect participle active may be italicized in a way suggesting
it is an aorist participle: 09 alngrwpoj 09 lelukw&fthe man who hasloosened”. We do not
use the italicizing convention to indicate aorist/perfect tense distinction. A translation of “the
man who had loosened” is similarly not by desigran indication of an aorist participle (though
it could be); in John 11:44 the construction is used for a perfect participle (he who haddied).

In the case of future participles, we make an exception to our rule about italicizing finite
auxiliary verbs: ti/j eOstin 09 paradw&swn auOtoffvho it was who would betray him” [John
6:64]. In this way the future time frame is not touched. But if the participle is in the present
tense, but translated by would then the word would is italicized. Note that “who” is not
italicized here as it has an antecedent (the subject of eOstir).

me/llw requires special consideration. Where the participle is used in a clause that is not a
relative clause (temporal, concessive etc.), there is no italicization. When it is used finitely, no
part of the composite verb is italicized. When it is used participially but translated finitely with
an auxiliary verb, where the future reference is clear enough without the auxiliary, the
auxiliary is italicized.

Mel/llontoj de \tou= Pau/lou a)noi/gein &to/ma
And as Paul was about to open his mouth [Acts 18:14]

(temporal, as opposed to relative, use of the participle, so no italicization).
Similarly in Acts 20:3, Acts 23:27.

o3tan me/llh| pa&nta tau=ta suntelei=sga
when all these thingsare about to be fulfilled [Mark 13:4] (finite verb).

09 me/llwn elrxesqai
who is to come [Matt 11:14], (future expressed by “to come™). Similarly Acts 24:25.

e0k th=j w#raj tou= peirasmou=, th=j mellou/shj elrxesqai,
from the hour of trial which is going to come [Rev 3:10].

09 me/llwn auGigoaradido/nai,
who wasgoing to betray him [John 12:4], (future expressed by “going to”).
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0i9 me/llontej auOt a)neta&zein
those who weregoing to interrogate him [Acts 22:29]
(future expressed by “going to”, here a construction with an implicit antecedent).

ta_ me/llonta auOtw%-~
the things thatwould happen to him [Mark 10:32]
(future expressed by “would”, so not italicized).

tou= me/llontoj kri/nein, who will judge [2 Tim 4:1]
(future expressed by “will”, so not italicized).

9 Tenses in English are often different to the Greek, especially in historic indirect speech and in
expressions of time how long and time since. We do not italicize to indicate the tense change.

Kai\gunHou]sa eOn r(u/sei ai3matoj agiiw~n dw&deka
and a woman who had been sufferingfrom a haemorrhage for twelve years [Luke 8:43]

(participle is of “to be”, so auxiliary in principle not italicized; “been” not italicized to indicate
tense change).

1 Even when pote indicates past time, a finite auxiliary is fully italicized.
to/n pote tuflo/n, him who had beeblind [John 9:13].

9 It is hard to fit Rom 3:11 into our scheme; we leave it unitalicized: ouOk elstin 09 suniw~n,
“there is no-one who understands”.

Examples of the main categories and some minor variations
[P1] participle/adjective/noun with neither article nor relative pronoun

- not rendered by a relative or any other clause (so no finite verb)

th|= xa&sriti tau/th| th|= diakonoume/nh|
in this grace being ministered [2 Cor 8:19].

- rendered by a relative clause

e0lp} de \blepome/nh
hope which isseen [Rom 8:24].

pa~sa basilei/a merisgei=sa
every kingdom which isdivided [Matt 12:25].

a)ngrw&pw% basilei=
a man who wasking [Matt 18:23].
- where the participle is “to be”

tij a)nt xwlo } eOk koili/aj mhtro } auOtout19pa&rxwn
a certain man whohad been lame from his mother's womb [Acts 3:2].

[P2] participle/adjective/noun with the article with explicit antecedent

0%e\e0xqrpo9 speilraj aulta&
the enemy who sowed them [Matt 13:39].

u9mi=n, 0i9 gelw~ntej
to you who are laughing [Luke 6:25].

to h nadn tou=ton tdn xeiropoi/hton
this sanctuary which is made by hands [Mark 14:58].
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to \fw~j to \eOn soi
the light which is in you [Matt 6:23].

- the antecedent may simply be a pronoun:

auOth|= th|= kaloume/nh| stei/ra
with her who wascalled barren [Luke 1:36].

- we apply this to participles in the attributive position preceding the noun being qualified
(the article is present on the qualified noun but absent the relative word)

tw%-~ a)kolougou=nti au0tw%~ 01xlw%
the crowd who werefollowing him [Luke 7:9].

tou } pareisa&ktouj yeudade/Ifou;,
the false brothers who had beerbrought in surreptitiously [Gal 2:4].

8790 ga0n kuri/w% klhaiu=loj,
For the slave who has beeralled in theLord [1 Cor 7:22].
(attributive, equivalent to 8790 ga_r dousf®pPn kuri/w% klHgei

- we do not regard a)sgene/ias containing the verb “to be”, so we italicize in the following
to b a)sgenou=nta dou=lon
the servant who had beerailing [Luke 7:10].

- where the participle is itself of “to be”

tw%~ no/mw% ... tw%-~ olnti eOn toi=j me/lesi/n mou
the law ... which is in my members. [Rom 7:23].

[P3] participle/adjective/noun with the article acting as relative and implicit antecedent

- without auxiliary verb
0i9 pengou=ntej
those whomourn [Matt 5:4].

03 te ga_r a(gia&zwn
for he whosanctifies [Heb 2:11].

Note that oZbove is the atonic article (not the relative pronoui), having received an accent by
virtue of the enclitic te following it.

- but

e0ce/xeen tou=to 04 nu=n u9mei=j bleg)etmilete,
that which you now see and hear [Acts 2:33].

- with auxiliary verb

tai=j ghlazou/saij
those who arebreastfeeding [Mark 13:17].

0i9 me/llontej
those whoweregoing to [Acts 22:29].

toi=j tapeinoi=j
those who arelow-ranking[Rom 12:16].
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tou } u9penanti/ou;j
those who arein opposition [Heb 10:27].

- the article may be in the second person

oiPeinw~ntej
you whoare hungry [Luke 6:21].

- also with adjectives and nouns if there is an article

Makaé&rioi 0i9 ptwxoi/
Blessed are you poor [Luke 6:20]

a)po/sthte a)p' eOmou= pa&ntej 0i9 eOrga&tai th=j a)diki/aj
Keep away from me, all you perpetrators of iniquity [Luke 13:27].

- we also regard the following as an implicit antecedent
09 eOrxo/mertbg one who icoming [Matt 11:3].

- where the participle is itself of “to be”, or a verb containing it (such as peina&w, djya&w, iOsxu/w,
a)sqene/mgermai/nomai

toi=j ou]sin eOn 879Rw&mh
to those whoare in Rome [Rom 1:7].

09 geno/menoj eOn th|= eOkklhsi/a
he whowas in theassembly [Acts 7:38].

09 ga_r mikro/teroj eOn pa~sin u9mi=n u9pa&rxwn
he whois least amongyou all [Luke 9:48].

i0a~sqai topa)sgenou=nta;.

to cure those who wereill [Luke 9:2]

- adjectives/pronouns (when conjunctively linked, so with no comma following, and translated with
another pronoun such as “those”) such as pa&ntejdo not count as an explicit antecedent

pa&ntej 0i9 nybisteu /santej
all those who havenot believed [2 Thes 2:12].

- but
pa~j ofisteu /wn
everyone who believes [John 3:15].
which cannot be distinguished from the following syntax:
pa~j 04j a)fh=ken
everyone who has left [Matt 19:29].
- note also

Pa~j 09 gegennhme/noj eOk tou= geou= a(marti/an ou0 poiei
No-one who has beerbegotten by God commits sin [1 John 3:9].
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[R1] Greek relative pronoun (so with finite verb) with explicit antecedent

In this case there is not usually anything present that would be considered for italicization, but
the words following the relative pronoun can be “to be” and a participle (the periphrastic
construction); however, this does not lead to italicization.

alngrwpon 04j h]paralelume /noj
a man who was paralysed [Luke 5:18].

[R2] Greek relative pronoun (so with finite verb) with implicit antecedent

- 03s0i

Idiom:

04j ou0 lamba&nei
hewho does not take [Matt 10:38].

03 eOstin a)lhfle
thatwhich is true [1 John 2:8].

03so0i ... algontai
thosewho are led [Rom 8:14].

Note: In 1 John 2:8 (above), the accented word o3ignoring context, could be the article
(because followed by the enclitic eOstir) or the relative pronoun; in the context it is actually
the relative pronoun.

o03soh3yanto
any who touched [Matt 14:36].

dio\
which is why [Matt 27:8].

tou } kakw~j elxontaj
those who were ill [Mark 6:55].

The verb “to have” stands for the verb “to be”, so no italicization.

Curiosities:

Two different cases in the same verse:

Kai\ u9postre/yantej 0i9pemfge/ntej ei0j toh oilkon eu[rortoh a)sqenou=ntalou=Ilon
u9giai/nonta.

Then those who [P3, implicit antecedent] had beersent returned to the house and found the
servant who [P2, has antecedent] had beerailing in good health [Luke 7:10].

8700fei/lomen\ l@meigi9 dunatohta_ a)sgenh/matdaw~n a)duna&twrasta&zein, kakmh
e9autoi=j a)re/skein.

Now we who [P2, has antecedent] areable should bear the weaknesses of those who [P3,
implicit antecedent] are unable to, and shouldnot please ourselves [Rom 15:1].

See also Matt 13:23, Luke 5:31, Luke 17:31, Rom 8:5, Rom 15:1, Col 2:14, 1 John 4:6, Rev
14:4.
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A sentence with no finite verb in Greek, so we italicize the finite verb in English:
{RP-text P1904: Oi9 [RP-marg TR: Kai\oi9 geme/lioi tou= tei/xouj th=j po/lewj panti\li/qw%
timi/w%ekosmhme/noi

{RP-text P1904: The} [RP-marg TR: And the] foundations of the wall of the city were
adorned with every precious genstone [Rev 21:19].

Italicization of the conjunction “that” after “it came to pass”.

The conjunction, if used, is generally kai/ (a Hebraism; compare Ruth 1:1). If there is no conjunction
before a finite verb, we italicize the English conjunction. If the accusative and infinitive construction
is used, we do not italicize the English conjunction, as nothing can be supplied in the Greek, and the
fact that the Greek and English syntaxes are rather different is not a reason in itself to italicize
anything.

Summary
eOge/neto elluse and it came to pass thathe loosened, e.g. Matt 13:53
eOge/neto ... Kailluse and it came to pass that he loosened, e.g. Acts 5:7
eOge/neto ... aubttu/ein and it came to pass that he loosened, e.g. Acts 4.5

Another construction is where a Greek participle is rendered by an English noun clause. We do not
italicize the English conjunction.

09rw=. se olnta | see that you are, Acts 8:23. Similarly Acts 7:12.

9. Strong Disparities with the Robinson-Pierpont Reading

Strong disparities to the RP text are ones with a value of less than 0.05 (or 5%) in the following
cumulative binomial distribution, where

1 nis the number of manuscripts under consideration in a sample (i.e. in our case the number of
manuscripts for which we have a collation)

K is the number of manuscripts supporting the RP reading

n-K is the number of manuscripts with a particular variant reading with respect to the RP
reading.

We set p = 0.5, which assumes an equal split over the reading in the totality of manuscripts. The
totality is assumed large compared to n (which it always is, since our data on Scrivener's collations
only covers a small fraction of all manuscripts containing a particular New Testament verse).

The cumulative binomial distribution is obtained from the terms in the following summation:

b p b bp b

With p=0.5, the distribution as far as k=K is
A hr

C
For example, with n=8, K=2, this is

= =T TTuvpB ULP
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This represents the probability that for a sample of 8 manuscripts where the RP and the variant reading
are equally divided in the totality of manuscripts, the ratio of RP:variant in a sample of 8 is one of the
following ratios: 0:8, 1.7, or 2:6 (so noticeably militating against RP's choice of reading). As this
figure is greater than 5%, a ratio of 2:6 is not considered a strong disparity. It will happen by chance
14.45% of the time under the assumptions stated. But if we take K=1, we get

= =T8toL Cod ¢ b

which shows that a ratio of RP:variant of 0:8 or 1:7 is considered a strong disparity.

Table of cumulative binomial values as fractions; significant values in bold

N| K=0|K=1|K=2|K=3|K=4|K=5|K=6| K=7 | K=8 | K=9 | K=10| K=11]

ofro00 | | I L 1 1 1 I |

1jo5001000 | | | 1 1 L L 11

2102500750 | [ | 1 1 [ L I | |

3]0.125 0.500 0.875 [ ) (O I N

4|0.0630.3130688 | | | | | | | | |

5| 0031 018805000813 | | | | | | | |

6| 0016 0.10903440656 | | | | | | | |

7| 0.008 0.0630.22705000773 | | | | | | |

8| 0.0040035 014503630637 | | | | | | |

9| 0.0020.020 0.0900.25405 000746 | | | | | |
10| 0.0010.011 0.0550.1720.3770623 | | | | | |
11| 0.000 0.006 0.033 0.1130.2740.5000.726 | | | | |
12| 0.000 0.003 0.019 0.0730.194 0.387 0.613 | 1]

13| 0.000 0.002 0.011 0.046 0.1330.2910.5000.709 | | | |

14| 0.000 0.001 0.006 0.029 0.0900.2120.3950.605 | | | |

15| 0.000 0.000 0.004 0.018 0.059 0.151 0.304 0.5000.696 | |

16| 0.000 0.000 0.002 0.011 0.038 0.1050.227 0.4020.598 | | |

17| 0.000 0.000 0.001 0.006 0.025 0.072 0.166 0.3150.5000.685 | |

18| 0.000 0.000 0.001 0.004 0.015 0.048 0.119 0.240 0.407 0.593 | |

19| 0.000 0.000 0.0 00 0.002 0.010 0.032 0.084 0.180 0.324 0.500 0.676 |
20| 0.000 0.000 0.000 0.001 0.006 0.021 0.058 0.132 0.252 0.412 0.588 |
21| 0.000 0.000 0.000 0.001 0.004 0.013 0.039 0.095 0.192 0.332 0.500 0.668
22| 0.000 0.000 0.000 0.000 0.002 0.008 0. 026 0.067 0.143 0.262 0.416 0.584

N| K=5 | K=6 | K=7 | K=8 | K=9 | K=10| K=11| K=12| K=13| K=14| K=15| K=16|
23| 0.0050.017 0.047 0.1050.2020.3390.5000.661 | | | |
24| 0.0030.011 0.032 0.076 0.154 0.2710.4190581 | | | |
25| 0.002 0.007 0.022 0.054 0.115 0.212 0.345 0.500 0.655 | | |

26| 0.0010.0050.014 0.038 0.084 0.163 0.279 0.4230.577 | | |

27| 0.0010.003 0.010 0.026 0.061 0.124 0.2 210.3510.5000.649 | |

28| 0.000 0.002 0.006 0.018 0.044 0.092 0.172 0.286 0.4250.575 | |

29| 0.000 0.001 0.004 0.012 0.031 0.068 0.132 0.229 0.356 0.500 0.644 |

30| 0.000 0.001 0.003 0.008 0.021 0.049 0.100 0.181 0.292 0.428 0 572 |
31| 0.000 0.000 0.002 0.005 0.015 0.035 0.075 0.141 0.237 0.360 0.500 0.640

32| 0.000 0.000 0.001 0.004 0.010 0.025 0.055 0.108 0.189 0.298 0.430 0.570
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Python code for cumulative binomial values

def factorial(n): return 1 if (n == 0) else n*factorial(n -1)
def binomial(n,k): return factorial(n)/(factorial(k)*factorial(n - k)

def binomial_cumulative(n,k):
sum=0
foriin range(k+1):
sum += binomial(n,i)
return sum

# PASCAL'S TRIANGLE CUMULATIVE FRACTIONAL IN N,K FORMAT

upto=32
print
#print" N | K=0 | K=1 | K=2 | K=3 | K=4 | K=5 | K=6 | K=7 | K=8 | K=9 |
K=10| K=11]"
print" N | K=0 |",
for k in range(1,(upto+3)/2):
print "K=% - 2d|"%k, # print rest of header row

for nin range(upto+1):
print
print "%2d"%(n), "|",
for k in range((n+3)/2):
print "%5.3f"%( binomial_cumulative(n,k)/float(2**n) ),
print ™,
for k in range((n+3)/2,(upto+3)/2):
print " |, # print empty columns
print

10. Correlation of Scrivener's Collations of the Gospels of 1853 and 1859.

Scrivener published collations of about 20 manuscripts of the gospels in 1853, and another 7 collations
of the gospels in 1859. It is interesting to see whether the two sets appear to be independent samples of
the majority text, or whether they show a strong (anti-)correlation. We calculate a chi-squared value
on a 2 x 2 contingency table, and a corresponding probability value that the two samples are from the
same set.

For example, in Luke 19:32, the RP reading is supported by 19/19 manuscripts from the 1853
collations (with 0 against), and 4/6 of the 1859 collations (with 2 against). The chi-squared statistic,
indicated in our notes column by X2, is 6.9, and the probability value, denoted by PV, is 0.9%. This is
less than 5%, and if it were the only trial (textual variation), conventionally, it would suggest that there
is a significant difference in the sample populations. In our printed/printable edition we remark on
cases where the probability value is less than 1%, as “very significantly disparate,” but more cases are
noted in the HTML comments of our source document.

Luke 870Apelqo/ntej a9 Then those who had eOstw~ta tdn pw~lonthe foal
19:32 |a)pestalme/noi eu[ron beensent off went off and |standing absent in RP TR
kagwj eilpen auOtoi={RP found {RP TR: it} [P1904: |F1853=19/19 F1859=4/6 vs. present
TR: -} [P1904: , eOstw~ta |a foal standing,] as he had  |in P1904 F1853=0/19 F1859=2/6.
to h pw~loi. told them. F1853 and F1859 are very
significantly disparate, X2=6.9
PV=0.9%.

There are about 50 cases of a “very significantly disparate” outcome out of about 1400 variations in
the gospels. In Luke 19:23, manuscripts Hz align themselves with the P1904 reading (as often
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happens), and we do not consider such cases in themselves to undermine our contention that the
manuscripts collated by Scrivener are probably a fair sample, even if not a completely random one, of
the full set of majority-text type manuscripts.

It is possible in some cases that a “very significantly disparate” outcome is an indication that Scrivener
made an error, e.g. exchanging the variant list with the E1604 list, especially where the two samples
are distinctly opposed (which is not the case of Luke 19:32 shown above), but verification of such a
suggestion would require recourse to (scans of) the manuscripts themselves.

Python code to calculate chi-squared statistics

#chi - squared
# See http://math.hws.edu/javamath/ryan/ChiSquare.html

import sys
from scipy.stats import chi2

if len(sys.argv) < 5:
print("4 parametes needed")
exit

a = int(sys.argv[1]); b =int(sys.argv[2]); ¢ = int(sys.argv[3]); d = int(sys.argv[4])
print "Input data: ", a,b,c,d
a = float(a); b = float(b); c = float(c); d = float(d)

x2num = (a*d - b*c)**2 * (a+b+c+d)
x2den = (a+b) * (c+d) * (b+d) * (a+c)

X2 = x2num/x2den

print("X2 = %f \ n" % (x2,))

# one - sided Chi"2 test
pval=1 - chi2.cdf(x2, 1) # 1 degree of freedom
print("PROBABILITY = %f" % pval)

pval_pc = pval*100 # percent

if pval_pc <0.03: # PV= 3 decimal places e.g. 0.001 ... 0.029
FORMATPV= "X2=%.1f PV=%5.3f%%."
elif pval_pc < 0.3:
FORMATR="X2=%.1f PV=%4.2f%%." # PV= 2 decimal places, 0.03 ... 0.29
else:
FORMATPV="X2=%.1f PV=%3.1f%%." # PV= 1 decimal place, 0.3 ... 9.9 (else w. ovf)

if pval_pc < 1:
print("VERY SIGNIFICANT")
print(
("F1853 and F1859 are very s ignificantly disparate, " + FORMATPV)
% (x2,pval_pc))
elif pval_pc < 5: # LIMIT OF SIGNIFICANCE, x2 >= 3.841
print("SIGNIFICANT")
print(
("<! -- F1853 and F1859 are significantly disparate, " + FORMATPV + " - >")
% (x2,pval_pc))
else:
print("NOT SIGNIFICANT")
print(
("<! -- F1853 and F1859 are not significantly disparate, " + FORMATPV + " - >

% (x2,pval_pc))

Example run command
python chi_squared2.py 190 4 2

Output
Inputd ata: 19042
X2 = 6.884058

PROBABILITY = 0.008697
VERY SIGNIFICANT
F1853 and F1859 are very significantly disparate, X2=6.9 PV=0.9%.
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11.

Some Search Strings (for the On-line Edition) of Interest

Where we use the term “Scrivener manuscript”, we refer to the limited set of manuscripts under
consideration, sometimes including TR and P1904, according to context.

Search string

What you find: verses where

{RP There are variant readings.

P1904 TR P1904 and TR agree.

P1904: P1904 and TR disagree.

A strong disparity There is a strong disparity between the Scrivener manuscripts and RP.
A disparity There is a modest disparity between the Scrivener manuscripts and RP.

A weak disparity

There is a weak disparity between the Scrivener manuscripts and RP.

Nearly a disparity

There is nearly a disparity between the Scrivener manuscripts and RP.

divergence from RP

There is a punctuation, capitalization, breathing, accent or iota
subscript issue.

A disparity with RP-marg

Scrivener's manuscripts have little or no support for RP-marg.

R=

There are variant readings and there is a disparity or nearly a disparity.

R=0 The RP text has the support of no Scrivener manuscript.

R=1 The RP text only has the support of 1 Scrivener manuscript.

TR F1853=0 The TR has no support from F1853 Scrivener manuscripts at all.

TR F1859=0 The TR has no support from F1859 Scrivener manuscripts at all.

X2= The F1853 and F1859 manuscripts appear to be disparate sets, with the

chi-squared value indicated.

collusion between P1904 and
TR

There is little or no support for a P1904 and TR reading.

challenge or
challenge to F185

We question Scrivener's collations (denoted by F1853 and F1859).

The following are of a grammatical nature. The verses found are not necessarily an exhaustive set, but

they will serve as examples.

use of the participle

Occurrences of imperatival, conditional, concessive, causal, gerundial,
cohortative, and temporal use of the participle.

inceptive

Inceptive aorist (the start of an action)/

conative

Conative imperfect (an attempt)/

Hebraic genitive

Where a noun in the genitive serves as an adjective.

subjective genitive

Where a noun in the genitive equates to a subject of a cognate verb.

objective genitive

Where a noun in the genitive equates to an object of a cognate verb.

genitive absolute

Absolute clauses (though some are not absolute). A few examples
only.

use of kai Translations of kai/other than and e.g. although(concessive), or
(disjunctive), yet/ but (adversative), so that(purposive), if
(conditional), when(temporal), consecutivéresult).

redundant Cases of a redundant w(j.

otiose Cases of a redundant kai/, often after a comparison.
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The following is only available as an HTML comment, in the HTML source, which we hope is
available online at www.FarAboveAll.com.

<I--AV differs textually; Less significant cases where the AV differs from our translation
sense not affected.--> textually.

12.  Abbreviations and References

Abbreviations

AV Authorized Version

LXX Septuagint

NT New Testament

oT Old Testament (Tenakh)

Bible book abbreviations

Old Testament

Gen
Ex
Lev
Num
Deut
Josh
Judg
Ruth
1 Sam
2 Sam
1 Ki
2Ki
1 Chr

New Testament

Matt

Mark
Luke
John

Acts

Rom

1 Cor
2 Cor
Gal

Genesis 2 Chr 2 Chronicles Dan Daniel
Exodus Ezra Ezra Hos Hosea
Leviticus Neh Nehemiah Joel Joel
Numbers Esth  Esther Amos Amos
Deuteronomy Job Job Obad Obadiah
Joshua Ps Psalms Jonah Jonah
Judges Prov  Proverbs Mic  Micah
Ruth Eccl  Ecclesiastes Nah Nahum

1 Samuel Song  Song of Solomon Hab  Habakkuk
2 Samuel Isa Isaiah Zeph  Zephaniah
1 Kings Jer Jeremiah Hagg Haggai

2 Kings Lam  Lamentations Zech  Zechariah
1 Chronicles Ezek  Ezekiel Mal Malachi

Matthew Eph  Ephesians Heb  Hebrews
Mark Phil Philippians James James
Luke Col Colossians 1Pet 1 Peter
John 1 Thes 1 Thessalonians 2 Pet 2 Peter
Acts 2 Thes 2 Thessalonians 1 John 1 John
Romans 1Tim 1 Timothy 2 John 2 John

1 Corinthians 2 Tim 2 Timothy 3 John 2 John

2 Corinthians Titus  Titus Jude  Jude
Galatians Phmon Philemon Rev Revelation

References (for both Testaments)

[AnLx]

B. Davidson, The Analytical Hebrew and Chaldee Lexicatondervan Publishing
House. Originally published by Samuel Bagster & Sons, Ltd., London, 1848; second
edition, 1850. ISBN 0-310-20290-6.

and

Harold K. Moulton, The Analytical Greek Lexicon Revisethndervan Publishing
House. Originally published by Samuel Bagster & Sons, Ltd., London.

ISBN 0-310-20280-9 and 0-85180-118-4.
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http://www.faraboveall.com/

[BDB]

[CHW-AA]

[BHS]

[BHS-CA]

[CB]

[CDG-I]

[CDG-M4]

[Dalman]

[DB-VPZ]

E1624

F1853

F1859

[FHAS-PI]

[FR]

[Ges-HCL]

[Ges-HG]

[GML]
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F. Brown, S. R. Driver, C. A. Briggs, A Hebrew and English Lexicon of the Old
TestamentClarendon press, Oxford.

Charles H. Welch, An Alphabetical AnalysjShe Berean Publishing Trust, 1955.

Biblia Hebraica Stuttgartensiasourth Edition,
Deutsche Bibelgesellschaft , P.O.Box 810340, 7000 Stuttgart 80, Germany,
ISBN 978-3-438-05218-6

This refers to the critical apparatus of [BHS].

The Companioible
Kregel Publications (previously Zondervan Bible Publishers).
ISBN: 978-0-8254-2099-3

Christian D. Ginsburg, Introduction to the MassoretieGritical Edition of the Hebrew
Bible, London, Published by The Trinitarian Bible Society, 1897.

Christian D. Ginsburg, The Massorah Translated into English with a Critical and
Exegetical CommentaryVol. 4, « _ o _ r 1L _ *,~(Makor Publishing,: ~
Jerusalem, 1970/1971).

Gustav Dalman, Grammatik des JudiseRal&stinischen Anmaisch Zweite Auflage,
J.C. Hinrichs'sche Buchhandlung, 1905.

David Baron, The Visions and Prophecies of Zecharidregel Reprint Library,
ISBN 0-8254-2216-7.

see online texts below.

F. H. A. Scrivener, A Full Collation OfAbout Twenty Greek Manuscripts Of The Holy
Gospels,Cambridge University Press, 1853. Reprinted by Kessinger Publishing,
ISBN 143694273X.

An Exact Transcript of the Codex AugiengisH. A. Scrivener, Cambridge, Deighton
Bell & Co., 1859. Reprinted by Cambridge University Press,
ISBN 978-1-108-00749-8.

F. H. A. Scrivener, A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament,
George Bell and Sons, London, 1894.

Franz Rosenthal, A Grammar of Biblical AramajcOtto Harrassowitz, 1983, ISBN 3-
447-02318-X.

Gesenius' HebreMZhaldee Lexicon to the Old Testamédmgnslated into English by
Samuel P. Tregelles. Wm. B. Eerdmans Publishing Company, Grand Rapids,
Michigan. Edition of 1949.

GeseniusHebrew Grammar, Edited and Enlarged by E. Kautzsch, Second English
Edition by A. E. Cowley. Clarendon Press, Oxford, ISBN 0 19 815406 2.

G. M. Lamsa, Holy Bible from the Ancient Eastern Teitranslation of the Peshitta),
Harper One / Harper Collins Publishers. ISBN 978-0-06-064923-4.



[HF] The Greek New Testament According to the Majority Text
2nd Edition, edited by Zane C. Hodges and Arthur L. Farstad
Thomas Nelson, Nashville, 1985. ISBN 0-8407-4963-5.

[Koren] F 1 X X o 1 pKdren PdbliShers, Jerbisatent, 1989.

[LHG] L. H. Grollenberg, Atlas of The BibleNelson, 1957. First published as Atlas van de
Bijbel.

[LMCcF] Leslie McFall, The Enigma of the Hebrew Verbal Systéhe Almond Press, 1982

ISBN 0907459218, 9780907459217.

[JWB-CC] J. W. Burgon, Causes of Corruption in the Traditional Text of the Holy Gospels
George Bell & Sons, London., 1896.

[JWB-II] J. W. Burgon, Inspiration and InterpretationDean Burgon Society Press,
ISBN 1-888328-04-5.

[JWB-LTVM] J. W. Burgon, The Last Twelve Verses of Mark, Dean Burgon Society,
1-888328-00-2.

[JWB-RR] J. W. Burgon, The Revision RevisgDean Burgon Society Press,
ISBN 1-888328-01-0.

[LS] H. G. Liddell and R. Scott, An Intermediate GreekEnglish Lexicon
Oxford University Press, 1986.

[LS2] C. T. Lewis and C. Short, A Latin Dictionary
Oxford at the Clarendon Press, Impression of 1933. First edition 1879.

[MG] Max Zerwick - Mary Grosvenor, A Grammatical Analysis of the New Testament
Editrice Pontificio Instituto Biblico, Roma 1988, ISBN 88-7653-588-8.

[MJ] Marcus Jastrow, A Dictionary of the Targumim (.,.Jhe Judaica Press, New York,
1989. ISBN 0-910818-05-3.

[MM] J. H. Moulton and G. Milligan, The Vocabulary of the New Testament, lllustrated
from the Papyri and other Nehiterary SourcesHodder and Stoughton, printed
1929.

[(MZ] Maximilian Zerwick S.J., Biblical Greek

Editrice Pontificio Instituto Biblico, Roma 1990, ISBN 88-7753-554-3.

NA26 (Nestle-Aland 261/27™ edition text)
Nestle-Aland, Novum Testamentum Grae@6/27 Auflage,
Deutsche Bibelgesellschaft , P.O.Box 810340, 7000 Stuttgart 80, Germany.

P1904 see online texts below.
[PC] see online texts below.
[RBG] Robert Baker Girdlestone, Deuterographs: Duplicate PassagksThe Old testament,

Their Bearing On The Text And Compilation Of The Hebrew Scriptures (1894),
Oxford at the Clarendon Press, 1894. Reprinted by Kessinger Publishing, ISBN-
10: 1436950805; ISBN-13: 978-1436950800.
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[RW] Reinhard Wonneberger, Leitfaden zu Biblia Hebraica Vandenhoeck & Ruprecht,
Gottingen 1984, ISBN 3-525-52180-4.

S1550 see online texts below.

S1894 see online texts below.

[SDHS-Tanakh] The Society for Distributing Hebrew Scriptures, + 1 * X - | k (Tanakh), * 7
10,00/ 2002. Registered Charity No. 232692.

[ST] M. N. Ph. Sander et M. I. Trenel, Dictionnaire Hébreux-Francais, Comptoir du Livre
du Keren Hasefer, Paris 1965.

[RIS] Reuben J. Swanson, New Testament Greek Manuscrijpts
Sheffield Academic Press.
Volumes cover Matthew Mark, Luke, John, Acts, Romans, 1 Corinthians,
2 Corinthians, Galatians. ISBN for Matthew 1-85075-772-0.

TBS-NT The Trinitarian Bible Society, H KAINH DIAQHKHKThe New Testament
Tyndale House, Dorset Rd, London SW19 3NN, Tel 0181-543-7857.

[TBS-Tanakh] The Trinitarian Bible Society, + 1 * X - | r, Hebrew Old’ Testafent, X
1894/1998. Tyndale House, Dorset Rd, London SW19 3NN, Tel 0181-543-7857.

[TYAG] G. Betts and A. Henry, Teach Yourself Ancient Gree#odder and Stoughton,
ISBN 0 340 42298 X.

VulgC see online texts below.

VulgS Biblia Sacra Vulgata, the Latin Vulgate edition of the Deutsche Bibelgesellschaft
Stuttgart, 1983.

[WLC] see online texts below.

[WP] see online texts below.

[YLT] see online texts below.

Online Texts (some are defunct, but are as originally sourced)
E1624 Received Text, Elzevir 1624: http://koti.24.fi/jusalak/GreekNT/NTTexts.htm.

P1904 The Greek Orthodox Church Patriarchal text of 1904:
http://kainh.homestead.com/English.html
N.B.1. This file has been corrected in many places by reference to a scan and digitized
scan of the original 1904 publication.
N.B.2. The above website is defunct [June 2017], but the text, possibly updated, is
available [June 2017] at
http://www.ccel.org/p/petallides/oognt/home.htm
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http://koti.24.fi/jusalak/GreekNT/NTTexts.htm
http://kainh.homestead.com/English.html
http://www.ccel.org/p/petallides/oognt/home.htm

P1904-G

[PC]

RP

S1550

51894

VulgC

[WLC]

[WP]

[YLT]

P1904 digitized (other texts also available)
https://sites.google.com/a/wmail.fi/greeknt/home/greeknt.

The Pulpit Commentary, consulted on www.Biblehub.com. See also
https://en.wikipedia.org/wiki/Pulpit Commentary

The Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005, obtained from
http://koti.24.fi/jusalak/GreeKNT/RP2005.htm
Also available from http://byztxt.com/downloads.html.

Received Text, Stephanus 1550: http://koti.24.fi/jusalak/GreeKNT/NTTexts.htm.

Received Text, Scrivener 1894: http://koti.24.fi/jusalak/GreeKNT/NTTexts.htm.
Also with parse codes: http://www.algonet.se/~kihlman/greek.html.

The Clementine Vulgate: Biblia Sacra juxta Vulgatam Clementinam,
M.Tweedale (ed.). Available at http://vulsearch.sf.net/html.

The Westminster Leningrad Codex, a transliteration of Codex Leningradensis
available at www.tanach.us.

Wilbur Pickering’s website, http://www.prunch.org, with Greek and a translation of
the New Testament based on manuscript family 35.

Robert Young, Young's Literal Translationwidely available onling, e.g. at
http://biblehub.com.
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